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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

COTTON CANDY MACHINE
ZUCKERWATTE-MASCHINE

SUIKERSPINMACHINE

URZADZENIE DO WATY
CUKROWEJ

MACHINE A BARBE A PAPA

MACCHINA PER ZUCCHERO
FILATO

MASINA DE VATA DE ZAHAR

MHXANH MAPAZKEYHX
MAAAIQY THX PIAZ

UREDAJ ZA IZRADU ZA
SECERNE VATE

STROJ NA VYROBU CUKROVE
VATY

VATTACUKORKA KESZTO GEP

ANAPAT AN1A NPUTOTYBAHHA
LIYKPOBOI BATU

SUHKRUVATIMASIN

CUKURVATES MASINA

CUKRAUS VATOS GAMINIMO
APARATAS

MAQUINA DE ALGODAO DOCE

MAQUINA PARA ALGODON DE
AZUCAR

VYROBNIK CUKROVEJ VATY
SLIKMASKINE AF BOMULD
PUUVILLAINEN MAKEISKONE

BOMULLSGODTERI

STROJ ZA SLADKARIJE ZA
BOMBAZ

GODISMASKIN | BOMULL

MALLHA 3A 3AXAPEH MAMYK

MALLNHA 1153 PUTOTOBJIEHNA
CNALIKOW BATHI
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o E0WTEPLKO X(pO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbKi BCEPEAMHI NPUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poufZitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ga camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHNSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: §T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 282731 v.02_s.01 282809 282816

B 220-240V~ 50Hz / 220-240B~ 50I1y

C 1130W/ Bt

D I

E One spoon of granulated sugar

F IPX3

G 520x520x(H)503 mm / mm 948x520x(H1914 mm / mm 520x520x(H)503 mm / mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului / GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka &. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosnumu

o

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tens&o e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetue u dectota / RU: HommnHanbHoe
HanpskeHye 1 YactoTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoaswa mowroct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLLHOCTb

)

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly] / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka [luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred za&cCite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac na 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawutsi (knacc)

m

: GB: Maximum quantities of sugar (One spoon of granulated sugar] / DE: Maximale Zuckermengen (ein Léffel granulierten Zuckers) /
NL: Maximale hoeveelheden suiker (één lepel gegranuleerde suiker) / PL: Maksymalna ilo$¢ cukru (jedna tyzka cukru granulowane-
go) / FR: Quantités maximales de sucre (une cuillére de sucre granulé] / IT: Quantita massime di zucchero (un cucchiaio di zucchero
granulato) / RO: Cantitati maxime de zahar (o lingura de zahar granulat) / GR: Méyloteg noaotnTeg zaxapng (€va KoutaAl Kokkonot-
npévng zaxapng) / HR: Maksimalne koliCine Secera (jedna Zlica granuliranog $ecera) / CZ: Maximalni mnozstvi cukru (jedna lzicka
granulovaného cukru) / HU: Maximalis cukormennyiség (1 kanal granulalt cukor) / UA: Makcumanbha kinbkicTs Lykpy (oaHa noxka
rpatynbosaHoro uykpyl / EE: Suhkru maksimaalsed kogused (uks lusikas granuleeritud suhkur] / LV: Maksimalais cukura daudzums
[viena karote granuléta cukural / LT: DidZiausias cukraus kiekis [vienas Saukstas granuliuoto cukraus] / PT: Quantidades maximas de
acucar (uma colher de acUcar granulado) / ES: Cantidades maximas de azdcar (una cucharada de azlcar granulada) / SK: Maximalne
mnoZstvo cukru (jedna lyzica granulovaného cukru) / DK: Maksimale maengder sukker (én skefuld granuleret sukker] / FI: Sokerin
maksimimaarat (yksi lusikka granuloitua sokeria) / NO: Maksimale mengder sukker (en skje med granulert sukker) / SI: Najve¢je
koli¢ine sladkorja (1 Zlica granuliranega sladkorjal / SE: Maximala mangder socker (en sked strésocker] / BG: Makcumantu konn-
4yecTsa 3axap (egHa bxuua rpaxynupana 3axap) / RU: MakcumanbHoe konnuectso caxapa (o4Ha n0xka rpaHyaposatHoro caxapal
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: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpoc adlaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zadtita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr sogorenpormkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavi suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja za&lite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToiunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHuLaeMocT

G: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg pnopolv va aMdgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha NnpoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBedOMIEHNeE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

. An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. A CAUTION! DANGEROUS ZONE! Keep clear.

* Do not touch the surface of the heating head while the ma-
chine is on.

* Do not place hand into the pan to remove the sugar while the
machine is on.

* Do not move the machine while it is on. Allow the machine to
cool before moving it or removing excess sugar.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* This appliance is designed for making candy floss only. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

M



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Pan

2. Heating head
3. Heating switch
4. Drawer

5. Socket

6. Power switch
7. Cartframe
8. Wheel

9. Countertop

10. Cart handle

11. Reset

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories

(Fig.2 on page 3)

12. Cover for cotton candy machine (282755)(not included)
13. Sugar spoon

Preparation before use

e Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Assembly (only for item 282809)

(Fig 3 on page 4)

¢ Assembly the cart to the cotton candy machine as shown in
Fig 3 on page 4.

Part No. Part name Quantity
A Mé6*12 screw 16
B Left countertop 1
C Right countertop 1
D Handle 1
E M4&*16 screw 4
F Sugar spoon 1
G Left square tube 1
H M6*40 screw 4
I Square tube 2

J Right square tube 1
K Wheel with cover 2
L Locknut 2
M Open-ended spanner 1
N L-shape spanner 1

Operating instructions

Attention: DO NOT touch directly the pan and heating head.

Wear heat resistant gloves (not supplied) if necessary.

e Turn on the power switch and let the machine run for 1-2
minutes. If the machine needs adjusted, the machine will
shake. Please make sure the machine is running smoothly
before continuing.

e Turn on the heating switch and let the machine warm-up for
about 4-5 minutes.

* Pour one spoonful of the granulated sugar into the center of
the running head.

¢ The candy floss will form after roughly 30 seconds. Use a can-
dy stick or other related object for the candy floss to stick to.
Revolve the stick in a circular motion following the pan.

¢ To continue to make candy floss, repeat the above proce-
dures.

¢ Once all candy floss has been gathered, put little water into
the heating head and repeat 4-5 times for cleaning inside.

« Turn off and unplug the machine for cleaning outside. (see
————— >Cleaning and Maintenance)

Note:

o Allow the motor to rest for 20 minutes after working contin-
uously for an hour.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.4 on page 4)

o Please note that a RESET button is equipped with the appli-
ance to avoid overheat.

o Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

o Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

o Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.



Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

« Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Voltage meter

is abnormal.
Heating head
and indicators
do not functional

1. Power plug and
the outlet are not
connected firmly.

2.Fuse is blew out.

3. Electrical
components are
damaged

1. Check again
the connections
and make sure
they are firmly
connected

2. Replace the fuse

3. Contact the
supplier.

Voltage meter is
normal. Heating
head does not
functional but
indicators light
on.

Heating element
becomes
defective.

Contact the supplier.

Voltage meter
is normal.
Heater head is
functional but
no indicators
light on.

Indicators becomes
defective.

Contact the supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden. Besondere Sicherheitshinweise

¢ WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be- . VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen. FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfls-
m * WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur

der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern. das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett peraturregler.
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an. . Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch- eine Querverbindung mit anderen Geréten zu ermégli-
ten Handen berihren. chen.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis- o WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge- heiB. Hiiten Sie sich davor.
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse. * Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier- seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
Anweisungen flhrt zu lebensbedrohlichen Risiken. . VORSICHT! GEFAHRENZONE! Halten Sie sich fern.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck- A
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon- « Beriihren Sie nicht die Oberflache des Heizkopfes, wihrend
nen. die Maschine eingeschaltet ist.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder e Legen Sie die Hand nicht in die Pfanne, um den Zucker zu
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es entfernen, wihrend die Maschine eingeschaltet ist.
von offenen Brénden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel, « Bewegen Sie die Maschine nicht, wihrend sie eingeschaltet
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im- ist. Lassen Sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie sie bewegen
mer den Stecker. oder Uberschissigen Zucker entfernen.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu Verwendungszweck
offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

o Dieses Gerat ist nur fur die Herstellung von StBigkeiten vor-
gesehen. Jede andere Verwendung kann zu einer Beschadi-
gung des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe

werden. Verwendung des Gerits.
e Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden. Installation der Erdung

Bewahren Sie das Geréat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét. ; EE;EE f
* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam- zop
. . . 3. Heizschalter
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
. ; . . 4. Schublade
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
) - . 5. Steckdose
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
s Lo L . 6. Netzschalter
¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
) . ) . 7. Fahrgestell-Rahmen
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
S . 8. Rad
e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um .
N - : 9. Arbeitsplatte
das Gerat herum Platz fir die Beluftung. 10, Griff des Wagens
¢ WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei o 9
11. Zuriicksetzen

von Hindernissen.

«D‘IO

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-



fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Ersatzteile oder Zubehdr

(Abb. 2 auf Seite 3)

12. Abdeckung fir Bonbonmaschine aus Baumwolle (282755)
(nicht enthalten)

13. Zuckerloffel

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstdanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Montage (nur fiir Pos. 282809)

(Abb. 3 auf Seite 4)

¢ Den Wagen wie in Abb. 3 auf Seite 4 gezeigt an der Zucker-
wattemaschine montieren.

Teile-Nr. Name des Teils Menge
A Schraube M6*12 16
B Linke Arbeitsplatte 1
C Rechte Arbeitsplatte 1
D Griff 1
E Schraube M4*16 b
F Zuckerlffel 1
G Linker quadratischer Schlauch 1
H Schraube M6*40 4
| Quadratisches Rohr 2
J Rechter quadratischer Schlauch 1
K Rad mit Abdeckung 2
L Sicherungsmutter 2
M Offener Schraubenschliissel 1
N L-férmiger Schraubenschlissel 1
Bedienungsanleitung

Achtung: Beriihren Sie die Pfanne und den Heizkopf NICHT
direkt. Bei Bedarf hitzebestandige Handschuhe (nicht im Lie-

ferumfang enthalten) tragen.

e Schalten Sie den Netzschalter ein und lassen Sie die Maschi-
ne 1-2 Minuten laufen. Wenn die Maschine angepasst werden
muss, schittelt sie. Bitte stellen Sie sicher, dass die Maschi-
ne reibungslos lauft, bevor Sie fortfahren.

e Schalten Sie den Heizschalter ein und lassen Sie die Maschi-
ne etwa 4-5 Minuten warmlaufen.

e Einen Loffel des granulierten Zuckers in die Mitte des Lauf-
kopfes gieflen.

* Nach ca. 30 Sekunden bildet sich die Zuckerseide. Verwen-
den Sie einen StBigkeitenstab oder ein anderes verwandtes
Objekt, damit die SuBigkeitenseide haften bleibt. Drehen Sie
den Stab in einer kreisfdrmigen Bewegung nach der Pfanne.

¢ Wiederholen Sie die oben genannten Verfahren, um weiterhin
StiBwaren-Seide herzustellen.

e Sobald alle SiiBigkeiten gesammelt sind, geben Sie wenig
Wasser in den Heizkopf und wiederholen Sie die Reinigung
4-5Mal.

e Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzste-
cker fiir die Reinigung im Freien. (siehe ----- >Reinigung und
Wartung)

Hinweis:

e Lassen Sie den Motor 20 Minuten lang ruhen, nachdem Sie
eine Stunde lang ununterbrochen gearbeitet haben.

Sicherheitsausbruch ZURUCKSETZEN (Hi-Li-

miter oder thermischer Ausbruch)

(Abb. 4 auf Seite 4 )

¢ Bitte beachten Sie, dass eine RESET-Taste mit dem Gerat
ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

* Lassen Sie das Gerét vollstandig abkihlen.

e Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (Thermo-Cut-
out). Sie sollten ein Klickgerausch horen.

e Schlieflen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-

nenten in Kontakt kommt.
" @




¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstdnde. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

¢ Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

serist abnor-
mal. Heizkopf

Spannungsmes-

1. Netzstecker und
Steckdose sind
nicht fest ange-

1. Uberpriifen Sie
die Verbindungen
erneut und stellen

leuchten auf.

und Anzeigen schlossen. Sie sicher, dass
funktionieren 2.Sicherung ist sie fest verbunden
nicht ausgebrannt. sind.
3. Elektrische Kom- | 2.Sicherung austau-
ponenten sind schen
beschadigt 3. Wenden Sie sich
an den Liefe-
ranten.
Spannungsmes- | Heizelement wird Wenden Sie sich an
ser ist normal. defekt. den Lieferanten.
Der Heizkopf
funktioniert
nicht, aber
die Anzeigen

O -

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Indikatoren werden
defekt.

Spannungsmes-
serist normal.
Der Heizkopf ist
funktionsfahig,
aber es leuchten
keine Kontrolll-
ampen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung flr Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

o A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.



* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.
. Er is een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om
dwarsverbinding met andere apparatuur mogelijk te
maken.
o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
. A LET OP! GEVAARLIJKE ZONE! Blijf uit de buurt.

* Raak het oppervlak van de verwarmingskop niet aan terwijl
de machine aan staat.

¢ Plaats uw hand niet in de pan om de suiker te verwijderen
terwijl de machine is ingeschakeld.

* Verplaats de machine niet terwijl deze aan staat. Laat de ma-
chine afkoelen voordat u deze verplaatst of overtollige suiker
verwijdert.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Dit apparaat is alleen ontworpen voor het maken van snoep-
floss. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

. Pannen

Verwarmingskop
Verwarmingsschakelaar

Lade

Contactdoos

Aan/uit-schakelaar

Frame wagen

No gk -



8. Wiel

9. Werkblad

10. Handgreep wagen

11. Resetten

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Reserveonderdelen of accessoires

(Afb. 2 op pagina 3)

12. Deksel voor snoepmachine van katoen (282755)(niet inbe-
grepen)

13. Suikerlepel

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Assemblage (alleen voor onderdeel 282809)

(Afb. 3 op pagina 4)

* Monteer de wagen op de katoensnoepmachine zoals getoond
in Afb. 3 op pagina 4.

Onder-
deelnr.

Hoeveel-

Naam onderdeel heid

A M6*12 schroef 16

Linker werkblad 1

Rechter werkblad 1

Handgreep 1

M4*16 schroef 4

Suikerlepel 1

Linker vierkante buis

| o |mm|OoO|O|®@

M6*40 schroef

N

I Vierkante buis

(-

Rechter vierkante buis 1

Wiel met deksel

|

Borgmoer

Sleutel met open uiteinde

Z|IZ | | =

L-vormige moersleutel 1

Bedieningsinstructies

Aandacht: Raak de pan en de verwarmingskop NIET recht-

streeks aan. Draag indien nodig hittebestendige handschoenen

[niet meegeleverd).

« Zet de aan/uit-schakelaar aan en laat de machine 1-2 minu-
ten draaien. Als de machine moet worden aangepast, schudt
de machine. Zorg ervoor dat de machine soepel draait voor-
dat u verdergaat.

o Zet de verwarmingsschakelaar aan en laat de machine onge-
veer 4-5 minuten opwarmen.

o Giet één lepel van de gegranuleerde suiker in het midden van
de loopkop.

¢ De snoepflosdraad ontstaat na ongeveer 30 seconden. Ge-
bruik een snoepstokje of een ander gerelateerd object om de
snoepflosdraad aan te houden. Draai de stick in een cirkel-
vormige beweging na de pan.

¢ Herhaal de bovenstaande procedures om snoepflosdraad te
blijven maken.

e Zodra alle snoepflosdraad is verzameld, doet u weinig water
in de verwarmingskop en herhaalt u dit 4-5 keer voor het rei-
nigen binnenin.

¢ Schakel de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact
voor reiniging buiten. (zie ----- >Reiniging en onderhoud)

Opmerking:

 Laat de motor 20 minuten rusten na een uur lang continu te
hebben gewerkt.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 4 op pagina 4)

¢ Houd er rekening mee dat een RESET-knop is uitgerust met
het apparaat om oververhitting te voorkomen.

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

o Laat het apparaat volledig afkoelen.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

o Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-



stoffen.
 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Spanningsmeter
is abnormaal.
Verwarmings-
kop en indicato-
ren werken niet

1. De stekker en
het stopcontact
zijn niet stevig
aangesloten.

2. Zekering wordt
eruit geblazen.

3. Elektrische
componenten zijn
beschadigd

1. Controleer de
aansluitingen
opnieuw en zorg
ervoor dat ze
stevig zijn aange-
sloten

2. De zekering
vervangen

3. Neem contact op
met de leveran-
cier.

Spanningsmeter
is normaal. Ver-
warmingskop
werkt niet, maar
indicatielampjes
gaan branden.

Verwarmingsele-
ment wordt
defect.

Neem contact op
met de leverancier.

Spanningsmeter
is normaal. Ver-
warmingskop

is functioneel,
maar er brandt
geen indica-
tielampje.

Indicatoren worden
defect.

Neem contact op
met de leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat

is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

@



» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-
NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu stero-

«p‘lé

wania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

. W celu umozliwienia taczenia krzyzowego z innymi urza-

dzeniami przewidziany jest zacisk wyréwnawczy.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac za-
grozenia.

. UWAGA! STREFA NIEBEZPIECZNA! Trzymaj sie z da-

leka.

 Nie dotykac powierzchni gtowicy grzejnej, gdy urzadzenie jest
wtaczone.

 Nie wktadaj reki do naczynia, aby usunac cukier, gdy urzadze-
nie jest wtaczone.

 Nie nalezy porusza¢ maszyna, gdy jest wtaczona. Przed prze-
niesieniem urzadzenia lub usunieciem nadmiaru cukru nale-
7y odczekad, az urzadzenie ostygnie.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

¢ To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do wyrobu nici
cukierkowej. Kazde inne uzycie moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem, zapewniajac przewdd ewakuacyj-
ny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemienia lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemia-
jacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uzie-
mione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1na stronie 3)

1. Wanna

Gtowica grzewcza

Przetacznik ogrzewania

Szuflada

Gniazdo

Przetacznik zasilania

Rama wdzka

Koto

. Blat

10. Uchwyt wozka

11. Resetyj

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba Ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych ilustracji.

R R SN RN



Czesci zamienne lub akcesoria

(Rys. 2na stronie 3)

12. Pokrywa do maszyny do produkcji cukierkow bawetnianych
[282755)(niedotaczona)

13. tyzeczka cukru

Przygotowanie przed uzyciem

* Zdja¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

o Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiescic urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jesli zamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

¢ Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Montaz (tylko dla pozycji 282809)

[Rys. 3 na stronie 4)

* Zamontuj wozek w maszynie do produkcji cukierkéw bawet-
nianych, jak pokazano na Rys. 3 na stronie 4.

Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
A Sruba Mé*12 16
B Lewy blat 1
c Prawy blat 1
D Uchwyt 1
E Sruba M4*16 4
F tyzeczka cukru 1
G Lewa kwadratowa rurka 1
H Sruba Mé*40 4
| Probowka kwadratowa 2
J Probéwka kwadratowa prawa 1
K Koto z pokrywa 2
L Nakretka zabezpieczajaca 2
M Klucz ptaski 1
N Klucz ptaskiw ksztatcie L 1

Instrukcje obstugi

Uwaga: NIE dotyka¢ bezposrednio naczynia ani gtowicy grzej-

nej. W razie potrzeby nosi¢ rekawice odporne na wysoka tem-

perature (niedostarczane w zestawie).

» Wtaczy¢ przetacznik zasilania i pozwoli¢ maszynie pracowac
przez 1-2 minuty. Jesli maszyna wymaga wyregulowania, ma-
szyna bedzie sie trzas¢. Przed kontynuowaniem upewnij sie,

ze maszyna dziata ptynnie.

* Wtaczy¢ przetacznik ogrzewania i pozwoli¢ urzadzeniu na
rozgrzanie przez okoto 4-5 minut.

» Wlac jedna tyzke granulowanego cukru do $rodka gtowy bie-
gnacej.

¢ Maka cukrowa uformuje sie po okoto 30 sekundach. Uzyj la-
seczki cukierkowej lub innego pokrewnego przedmiotu, aby
ni¢ cukierkowa sie przylgneta. Obraca¢ patyczek okreznymi
ruchami po panie.

¢ Aby nadal wytwarza¢ ni¢ dentystyczna, nalezy powtdrzy¢ po-
wyzsze procedury.

e Po zebraniu catej nici cukierkowej wlej niewielka ilos¢ wody
do gtowicy grzewczej i powtorz 4-5 razy czyszczenie wnetrza.

¢ Wytaczy¢ i odtaczy¢ urzadzenie do czyszczenia na zewnatrz.
[patrz ----- >Czyszczenie i konserwacja)

Uwaga:

* Pozostawic silnik na 20 minut po ciagtej pracy przez godzine.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

(Rys. 4 na stronie 4)

¢ Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w urza-
dzenie, aby uniknac przegrzania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

* Nacisnac przycisk RESET ogranicznika wysokiej temperatury
[wyciecie termiczne). Powinienes ustysze¢ dzwiek klikniecia.

e Podtacz urzadzenie do zasilania i mozesz z niego korzystac
ponownie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ochto-
dzic.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani $rodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnosc¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

e Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotno$¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika srodkiem niedrazniacym i sptu-
kac czysta woda.

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych srodkow czyszczacych,
gabek $ciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotdw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!
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* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jeséli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ poniz-
sza tabele pod katem roztworu. Jesli nadal nie mozesz rozwia-
za¢ problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Miernik napiecia
jest nieprawi-
dtowy. Gtowica
grzewcza i
wskazniki nie
dziataja

1. Wtyczka zasilania
i gniazdo nie sa
dobrze podta-
czone.

2. Bezpiecznik jest
rozerwany.

3. Elementy
elektryczne sa
uszkodzone

1. Sprawdz ponow-
nie potaczenia i
upewnij sie, ze sa
dobrze potaczone

2. Wymieni¢ bez-
piecznik

3. Skontaktuj sie z
dostawca.

Miernik napiecia
jest prawidtowy.
Gtowica grzejna
nie dziata, ale
Swieca sie
wskazniki.

Grzatka staje sie
wadliwy.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Miernik napiecia
Jest prawidtowy.
Gtowica grzejna
dziata, ale nie
Swieca sie zadne
wskazniki.

Wskazniki staja sie
wadliwy.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-

%18

pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. f’i DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou



d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.
. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour
permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.
o AVERTISSEMENT ! Les graisses et 'huile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.
. & ATTENTION ! ZONE DANGEREUSE ! Restez clair.

¢ Ne touchez pas la surface de la téte chauffante lorsque la
machine est allumée.

¢ Ne placez pas la main dans la poéle pour retirer le sucre
lorsque la machine est allumée.

¢ Ne déplacez pas la machine lorsqu’elle est allumée. Laissez
la machine refroidir avant de la déplacer ou d'enlever l'exces
de sucre.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e Cet appareil est concu pour fabriquer uniquement du fil de
soie floche bonbon. Toute autre utilisation peut endommager
l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une prise de terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.
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Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)

4. Panier

5. Téte chauffante

6. Interrupteur de chauffage

7. Tiroir

8. Prise

9. Interrupteur d'alimentation

10. Cadre du chariot

11. Roue

12. Plan de travail

13. Poignée du chariot

14. Réinitialiser

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

~

Pieces de rechange ou accessoires

(Fig. 2 a la page 3)

15. Couvercle pour machine a bonbons en coton (282755)(non
inclus)

16. Cuillere a sucre

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez 'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Ensemble (uniquement pour larticle 282809)

(Fig. 3 a la page 4)

* Monter le chariot sur la machine a bonbons en coton comme
indiqué sur la Fig 3 a la page 4.

N° de Nom de la piece Quantité
piece

A Vis M6*12 16

B Plan de travail gauche 1

C Plan de travail droit 1

D Poignée 1

E Vis M4*16 4

F Cuillére & sucre 1

G Tube carré gauche 1

H Vis M6*40 4

| Tube carré 2
J Tube carré droit 1
K Roue avec couvercle 2
L Contre-écrou 2
M Clé a fourche 1
N Cléenformedel 1

Mode d’emploi

Attention : NE touchez PAS directement la casserole et la téte

chauffante. Porter des gants résistants a la chaleur (non four-

nis) si nécessaire.

¢ Allumez linterrupteur d'alimentation et laissez la machine
fonctionner pendant 1 a 2 minutes. Si la machine doit étre ré-
glée, elle se secouera. Veuillez vous assurer que la machine
fonctionne correctement avant de continuer.

o Allumez le commutateur de chauffage et laissez la machine
chauffer pendant environ 4 a 5 minutes.

e Versez une cuillére de sucre granulé au centre de la téte de
course.

o Le fil de soie floche se formera au bout d'environ 30 se-
condes. Utiliser un batonnet de bonbons ou un autre objet
apparenté pour que le fil de soie floche de bonbon adheére.
Faites tourner le baton dans un mouvement circulaire apres
le plat.

¢ Pour continuer a fabrigquer du fil de soie floche pour bonbons,
répéter les procédures ci-dessus.

* Une fois que tout le fil de soie floche a été ramassé, verser
peu d'eau dans la téte chauffante et répéter 4 a 5 fois pour
nettoyer Uintérieur.

o Eteignez et débranchez la machine pour nettoyer Uextérieur.
[voir ----- >Nettoyage et entretien)

Remarque :

o Laisser le moteur reposer pendant 20 minutes apreés avoir
travaillé en continu pendant une heure.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 4 a lapage 4)

o Veuillez noter qu'un bouton REINITIALISER est équipé de
l'appareil pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

o Laissez l'appareil refroidir completement.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.



Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de lappareil et entrainer une
situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

o N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n’est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Le tensiometre
estanormal. La
téte chauffante
et les indica-
teurs ne fonc-
tionnent pas

1.La prise d'alimen-
tation et la prise
ne sont pas bien
branchées.

2.Le fusible est
expulsé.

3. Les composants
électriques sont

1. Vérifiez a nouveau
les connexions
et assurez-vous
qu'elles sont bien
connectées

2.Remplacer le
fusible

3. Contacter le

endommagés fournisseur.

L'élément chauffant | Contacter le fournis-
devient seur.
défectueux.

Le tensiométre
est normal. La
téte chauffante
ne fonctionne
pas, mais des
voyants s'allu-
ment.

Les indicateurs Contacter le fournis-
deviennent seur.
défectueux.

Le tensiométre
est normal. La
téte du réchauf-
feur est fonc-
tionnelle, mais
aucun voyant ne
s'allume.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que U'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niére qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

|
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ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

O =

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili e
molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di con-
trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del
timer o le manopole di controllo della temperatura.
o Viene fornito un terminale di collegamento equipoten-
ziale per consentire il collegamento incrociato con altre
apparecchiature.
* AVWVERTENZA! Il grasso e l'olio diventano molto caldi durante
il funzionamento. Attenzione a questo.
 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare un pericolo.
o & ATTENZIONE! ZONA PERICOLOSA! Mantieniti chiaro.

* Non toccare la superficie della testa di riscaldamento mentre
la macchina € accesa.

¢ Non mettere la mano nella padella per rimuovere lo zucchero
mentre la macchina e accesa.

¢ Non spostare la macchina mentre € accesa. Lasciare raffred-
dare la macchina prima di spostarla o rimuovere lo zucchero
in eccesso.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

 Questa apparecchiatura e progettata per realizzare solo il filo



interdentale per caramelle. Qualsiasi altro uso puo causare
danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 3)
1. Panoramica

. Testina riscaldante
Interruttore di riscaldamento
. Cassetto
Presa

Interruttore di alimentazione

. Telaio del carrello

Ruota

Piano di lavoro

10. Maniglia del carrello

11. Ripristina

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

2
3
4
5.
6
7
8
9

Parti di ricambio o accessori

(Fig. 2a pagina 3)

12. Coperchio per macchina per dolciumi in cotone (282755)
(non incluso)

13. Cucchiaio di zucchero

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale dell utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

e normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Assemblaggio (solo per articolo 282809)

(Fig. 3 a pagina 4)

* Assemblare il carrello alla macchina per il cotone come mo-
strato nella Fig. 3 a pagina 4.

Codice Nome parte Quantita
A Vite M6*12 16
B Piano di lavoro sinistro 1
C Piano di lavoro destro 1
D Impugnatura 1
E Vite M4*16 A
F Cucchiaio di zucchero 1
G Tubo quadrato sinistro 1
H Vite M6*40 A
I Tubo quadrato 2
J Tubo quadrato destro 1
K Ruota con coperchio 2
L Dado di bloccaggio 2
M Chiave a punta aperta 1
N Chiavea L 1

Istruzioni per Uuso

Attenzione: NON toccare direttamente la padella e la testa di

riscaldamento. Indossare guanti resistenti al calore (non for-

niti) se necessario.

e Accendere linterruttore di alimentazione e lasciare la mac-

china in funzione per 1-2 minuti. Se la macchina deve essere

regolata, la macchina tremera. Assicurarsi che la macchina

funzioni correttamente prima di continuare.

Accendere linterruttore di riscaldamento e lasciare riscalda-

re la macchina per circa 4-5 minuti.

Versare un cucchiaio di zucchero granulato al centro della

testa in esecuzione.

[Lfilo interdentale si forma dopo circa 30 secondi. Usa un ba-

stoncino di caramelle o un altro oggetto correlato per il filo

interdentale di caramelle da attaccare. Ruotare il bastone con

un movimento circolare dopo la padella.

Per continuare a fare il filo interdentale per caramelle, ripete-

re le procedure di cui sopra.

Una volta che tutto il filo interdentale & stato raccolto, met-

tere poca acqua nella testa di riscaldamento e ripetere 4-5

volte per la pulizia allinterno.

¢ Spegnere e scollegare la macchina per la pulizia all'esterno.
[vedere ----- >Pulizia e manutenzione)

Nota:

e Lasciare riposare il motore per 20 minuti dopo aver lavorato
ininterrottamente per un‘ora.

RIPRISTINO dell'interruttore di

(Hi-limiter o interruttore termico)

(Fig.4 a pagina 4

e Siprega di notare che un pulsante RESET e dotato dell'appa-
recchiatura per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

sicurezza
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e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Premere il pulsante RESET dell'Hi-limiter (taglio termico).
Dovresti sentire un clic.

e Collegare l'alimentatore e utilizzarlo di nuovo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se ['apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi igienici, l'apparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e risciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

¢ Nessun componente & lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che si e verificato un problema, interrompere l'uso, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta e
tenerla in basso.

o -

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile
[Lmisuratore di | 1.La spina di 1. Controllare
tensione € ano- alimentazione nuovamente le
malo. La testa di e la presa non connessioni e
riscaldamento e sono collegate assicurarsi che
gliindicatori non saldamente. siano collegate
funzionano 2.1l fusibile & saldamente
esploso. 2. Sostituire il
3.1 componenti fusibile
elettrici sono 3. Contattare il
danneggiati fornitore.
[Umisuratore di L'elemento riscal- Contattare il
tensione é nor- | dante diventa fornitore.
male. La testa di | difettoso.
riscaldamento
non funziona ma
gliindicatori si
accendono.
IUmisuratore di Gliindicatori Contattare il
tensione e nor- diventano fornitore.
male. La testa difettoso.
del riscaldatore
e funzionale ma
non si accende
alcun indicatore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_——, 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, e responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| -



OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.
. Este furnizat un terminal de legatura echipotentiald
pentru a permite legarea incrucisatd cu alte echipamen-
te.

¢ AVERTISMENT! Grdsimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Atentie la acest lucru.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. A ATENTIE! ZONA PERICULOASA! Pistrati claritatea.

 Nu atingeti suprafata capului de incalzire in timp ce masina
este pornita.

e Nu puneti mana in caserold pentru a scoate zaharul in timp
ce masina este pornita.

¢ Nu deplasati masina in timp ce aceasta este pornita. Lasati
masina sa se raceasca fnainte de a o muta sau de a indeparta
zaharulin exces.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si ntreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Acest aparat este conceput pentru a prepara doar ata dentara
de bomboane. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

- @




Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Recipient

2. Capdeincélzire

3. Comutator pentru incalzire

4, Sertar

5. Priza

6. Comutator de alimentare

7. Cadru carucior

8. Roatd

. Contor

10. Maner cdrucior

11. Resetare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

O ¢

Piese de schimb sau accesorii

(Fig. 2 de la pagina 3)

12. Capac pentru aparatul de bumbac (282755)(nu este inclus)
13. Lingurd de zahar

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacé are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine ventilat.

Asamblare (doar pentru articolul 282809)

(Fig. 3 de la pagina 4)

¢ Asamblati caruciorul la masina pentru bomboane de bumbac
conform Fig. 3 de la pagina 4.

«926

Nr. piesd Nume piesa Cantitate
A Surub M6*12 16
B Contor stanga 1
C Contor dreapta 1
D Maner 1
E Surub M4*16 b
F Lingura de zahar 1
] Tub patrat stanga 1
H Surub M6*40 4
| Tub patrat 2
J Tub patrat dreapta 1
K Roatd cu capac 2
L Piulita de blocare 2
M Cheie cu capat deschis 1
N Cheie in formd de L 1

Instructiuni de utilizare

Atentie: NU atingeti direct tigaia si capul de incdlzire. Purtati

manusi rezistente la caldura [nefurnizate), daca este necesar.

¢ Porniti comutatorul de alimentare si ldsati masina sa func-
tioneze timp de 1-2 minute. Dacd masina trebuie reglatd,
aceasta va scutura. Asigurati-va cd masina functioneaza fara
probleme Tnainte de a continua.

¢ Porniti comutatorul de incalzire si l&sati masina sa se incal-
zeasca timp de aproximativ 4-5 minute.

¢ Turnati o lingurd din zaharul granulat in centrul capului de
alergat.

¢ Ata dentard se va forma dupa aproximativ 30 de secunde.
Utilizati un baton de bomboane sau un alt obiect inrudit pe
care sa se lipeascd ata dentara. Revolutiati tija cu o miscare
circulard dupa cratitd.

¢ Pentru a continua sa produceti ata dentara, repetati proce-
durile de mai sus.

* Dupa colectarea intregii cantitdti de atd dentara de bomboa-
ne, puneti putind apa in capul de incdlzire si repetati de 4-5
ori pentru a curata interiorul.

« Opriti si deconectati masina pentru curatare in exterior. (con-
sultati ---->Curatare si intretinere)

Nota:

o L 3sati motorul sa se odihneascd timp de 20 de minute dupa
ce a functionat continuu timp de o ora.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 4 de la pagina 4)

 Retineti ca un buton RESETARE este echipat cu aparatul pen-
tru a evita supraincalzirea.

¢ Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

¢ L3sati aparatul sa se raceasca complet.

o Apasati butonul RESET al limitatorului de Tnaltime ridicata
[intrerupere termica). Ar trebui s auziti un clic.

¢ Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.



Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-l1n partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm s3 contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme

Cauzd posibila

Solutie posibild

Tensiunea
masurata este
anormala. Capul
de incalzire si
indicatoarele nu
functioneaza

1. Fisa de alimenta-
re si priza nu sunt
conectate ferm.

2.Siguranta este
eliminata.

3. Componentele
electrice sunt
deteriorate

1. Verificati din nou
conexiunile si asi-
gurati-va ca sunt
conectate ferm

2. Inlocuiti siguranta

3. Contactati furni-
zorul.

Voltajul este Elementul de Contactati furni-
normal. Capul incalzire devine zorul.
de ncalzire nu defect.

functioneaza,
dar indicatoare-
le se aprind.

Indicatoarele devin
defect.

Voltajul este
normal. Capul
ncalzitorului
este functio-
nal, dar nu se
aprinde niciun
indicator.

Contactati furni-
zorul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastrd de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicad, fie direct, fie printr-un sistem public.




EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpO N AMa

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemnon Tng 6UGKeUNG, Opouo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()0TE VO UNOPELTE VA AMNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpEva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLA.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe

%28

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnolponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon oe Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

o Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOL EFKAYMATQN! ZEXITEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaaia Twv npooBactdwyv entpavet-
@v elvat NoAU uynAn kata Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAEyxou, TIG AaBEG, Toug BLAKONTEG, TOUG BLOKONTEC Xpovodla-
KonTn n Toug dlakonTeg Beppokpaotag.
. Mapéxetat évag 10odUVaPLKOG aKPOOEKTNG OUVOEGNG Mou
enurpéneL Tn GlactaupoUpevn alvoeon pe GAho eEonAopo.
¢ MMPOEIAOMOIHZH! To Ainog Kkat 1o Aadt zeataivovrat noAU kata
n Aetroupyla. [Mpoooxn ae autod.
¢ Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnuLd, NPENEL va
avTikataoTaBel and Tov KATAOKEUOTN, TOV AVTLNPOOWNO 0EPBLG
TOU KATAOKEUAOTA N napopola eEeldIKEUPEVA ATOPA, MOTE va
ano@euxBel Tuxov kivouvoc.
. A MPOZOXH! ENIKINAYNH ZONH! Na elote oagpeic.

* Mnv ayyizeTe TV enLpavela NG KePaing BEpuavong eve To pn-
X@vnpa eivat evepyonoLnpevo.

* Mnv TonoBeTelte TO XEPL 0AG OTO TNYAVL YL VA AQALPETETE TN
ZGxapn eve) N OUOKEUN elval evepyonotnueévn.

® Mnv PeTakLvelTe To Pnxavnua eva eivat evepyonotnpévo. Apn-
0TE TO PNXAVNPQ Va KPUMOEL MPLV TO PETAKWVNCOETE N APALPETETE
TNV Neploceta Zaxapng.

MpoBAendyevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN MpOOPIZETAL yld XPNON OE EUMOPLKEG EQApP-
LOYEG, yla napddelypa o€ KoUZIVEG eoTlaToplwy, KUALKELWY,
VOOOKOHELWY Kal EPMOPIKMY EMXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTLEG, K.AM., AMAG OXL yLa oUVEXN PaZIKA Napaywyn TPOGIHWY.

* AUTh n OUOKEUN Exel OXEOLAOTEL HOVO yLla TNV NAPACKEUN VApa-
170G Zaxapwtou. Onotadnnote GAAN xphon Pnopel va Npokahé-
OEL ZNPLA 0TN GUOKEUN N TPAUHATIOPO.



* H Aettoupyla TNG OUGKEUAG yla onolovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAELOTIKA UNeUBuVOg yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Autn n ouokeun éxet TavopnBel wg kartnyoplac npooraciag | kat
npeneL va ouvOeBel oe npooTateuTikn yelwaon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nAektponAn&lag napéxoviag €va kahwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO pEULa.

Autnh n ouokeun olaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

Kupia pépn Tou npoiovrog

(Ewk. 1 oTn oeAida 3)

1. Metaronion

Kepahn Béppavang

AwakonTng Beppavang

ZupTapt

Ynodoxn

AlakonTng Tpopodoaiag

Mhatoto Tpoxnhatou

Tpoxog

. Enwpavela

10. AaBn Tpoxniatou

11. Enavagopa

Mapathpnan: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoXUEL yia
Oha Ta oTolxela Mou ava@epovtal, ekTOG Qv opizetal dlapope-
TKG. H ep@avion pnopel va dlagépeL anod Tig ELKOVEG MoU el-
@avizovrat.

0 0~ o~ Ul A WN

AvraAAakTika h aegoudp

(Ew. 2 oTn oeAida 3)

12. Kdluppa yia BapBakepn kapapéha (282755)(8ev nepthapBa-
vera)

13. Zakxapwdeg Koutaht

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal TO Meptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeun elval oe KAAR KaTAoTaoN Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg A KATEOTPAUPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE AUECWG P TOV NpounBeutn. Ze auTh TNV
nepLNT®WON, PN XPNOLHOMOLELTE TN CUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€apthpaTa Kat TN oUCKEUN MpL ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat ouvtpnan).

* BeBatwbBeire 011 n ouokeun eivat eviehag aTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn cUCKeUN o€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppotnTa entpavela, n onota elvat ao@aAng ya Nurohi-
opaTta vepou.

o QuAAETe TN ouoKeuaoia €Gv OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PHENNOV.

o QUAAETe TO eyxelpidLo XpNoTn yia HEANOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletuparwy and TV Kataokeun, N UGKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWY

Aiywv xpnoewv. Auto eivat puolohoytko Kat dev anotehel evdelgn

ehatTopatoc n Kwdlvou. BeBalwBeite 611 n ouokeun aepizetal

KaAQ.

TuvappoAoynan (povo yia To atotxeio 282809)

(Ew. 3 oTn oehida 4)

* ZuvappoloynaTe To Tpoxnhato oTn BapBakepn pnxavi zaxapw-
TRV 0Nwe aiverat otnv Ewk. 3 oTn oeAida 4.

AT’;];GETZE Ovopa e€aptipatog [ogornta
A Bida Mé*12 16
B AptoTepog naykog 1
C Ae€log naykog 1
D AaBn 1
E Bioa M4*16 4
F LakxapwOeg KouTaAL 1
G AploTepag TETPAYWVOG OwANRVaG 1
H Bida Mé*40 A
| Tetpaywvog owhnvag 2
J Ae€LO¢ TETPAYWYVOC OWANVAG 1
K Tpoxoc pe kahuppa 2
L Ma€padt aopaong 2
M KAeot avolktoU akpou 1
N M\Upavo oxnpatog L 1
0dnyieg AetToupyiag

Mpoooxn: MHN ayyizete aneuBelag 10 okelog Kat Tnv KeQaAAn
Beppavong. Dopare yavia avBekTika atn Beppdrnra (dev nape-
xovtal) €av eivat anapatrnro.

e EvepyonotnoTe Tov dtakOnTn AetToupyiag Kat a@noTe To unxavn-
pa va Aettoupynoet yia 1-2 Aenta. Eav to pnxavnpa xpeldzerat
puBpton, Ba avakwnBel. BeBatwBeire o1t o pnxavnpa Aetroup-
yel opald npwv ouvexioeTe.

e EvepyonotnoTe 1o OlakonTn BEppPavonc Kat apnaTe To MAUVTA-
pto va zeotaBel yua nepinou 4-5 Aenta.

e Pi€re pla KouUTaALG anod TNV KOKKOMOLNPEVN ZAXAPN OTO KEVTPO
TOU KEQAALOU.

e To vapa yAukiopatwy 8a oxnpatiotet petd ano nepinou 30 deu-
TEPOAENTA. XPNOLUONOINOTE VA OTIK YAUK@V N GMO OXETIKO
QVTIKELPEVO yla va KOMAGETE To viapa yAukav. [eplaTpeyre To
OTIK PE KUKALKN Kivnon PETA TO TNyAvL.

e [la va ouvexioeTe va QTLAXVETE VAPA YAUK@V, enavahaBeTe Tig
napanavw oladLkaoteg.

e MoMG ouykevipwBel 6ho To vnpa yAukawv, TonoBethate Alyo
vepo oTnv Ke@aAn Bépuavong Kat enavahaBeTe 4-5 popeg Tov
kaBapLopd oTo E0WTEPLKO.

* AnevepyonotnoTe Kat anoouvoEaTe To Pnxavnya yla kabaplopo
o€ eEWTEPKO X(PO. (BA. ----- >KaBaptopog kat suvmpnan)

Inueiwon:

¢ Apnate Tov KivnTnpa va Eekoupaotel yia 20 Aentd PeTd T ouve-
Xn epyacia yla pia wpa.




EMANA®OPA 1n¢ diakonng ac@alsiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

(Ewk. 4 oTn oeida 4)

* \aBete unown otL éva koupnt EMTANA®OPAL eivat eEonhopévo
{IE TN GUGKEUN YL TNV ano@uyn unepBépuavong.

* ANoouvd£aTe TN OUCKEUN aNo TNV NApPOXA PeUUATOG.

* AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL EVTEAGC.

* Marnore 10 koupni ENANAGOPAE tou Hi-limiter (Beppikn dia-
Konn). Ba npeneL va aKoUOETE £vav NXO KAIK.

® JUVO£QTE TO OTNV NAPOXA PEUHATOG KAl UNOPEITE va TO XpNol-
ponotnaere Eava.

KaBaplopog Kat guvrhpnan

¢ MNPOZOXH! Anoouvdgete navia Tn GUOKEUN ano Tnv napoxn
pEUPATOC Kat T YUXeTe npwv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOHO KaL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotgonotelre nidaka vepoU n atgokaBaploth yia Tov
kaBaplopd Kal pnv ONPWXVETE TN CUCKEUN KATW ano To vepo,
kaBag Ta eaprnpara Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nhekTponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitatl oe Kakn katdortaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopEl va eNNPeAceL apvnTika TN OLAPKELD ZWNAG TNG
OUCKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivOuveg oUVBNKeG.

e Ta unoAeippara Tpopiuwyv npénet va kaBapizovrat TakTiKa Kat
va agatpouvrat anod Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba PELOEL TN OLAPKELD ZWNG TNG KL PMOpEL va Npoka-
AEoeL entkivduvn KaTAOTaoN KaTa@ T Xpnon.

KaBaplopog

» KaBapiate Tnv kpUa eEWTEPLKN ENLPAVELD pE Eva navi h opouy-
yapL EAaQP®G VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKEA 0anouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npwv Kat
PETA TN XpAoN.

¢ Ano@uyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTATA.

* KaBaploTe 10 0wTEPLKO TOU DOXELOU PE UN ANOEEDTIKO ANOPPU-
NavTiko kat EenAuvete pe kabBapo vepo.

o Moté pun BuBigeTe TN cuakeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoleite NoTE Woxupd KaBapLoTIKA, AELaVTIKE 0pOUY-
yapta n kaBaploTika mou neptéxouv xAmpto. Mn xpnatponoteite
atoaloouppa, HETAANKA epyaheia n axpnpa avrikeipeva yia
Tov KaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevgivn n dlahutec!

 Kavéva e€apTtnpa Oev eivat ao@arég yta NAUoLo aTo NAuvTApLO
naTwv.

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN A€LTOUPYLa TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

e EQv 0lanioTWOETE OTL N OUOKEUN Oev AElTOUpYel owoTa N 6Tl
undpxel npoBANa, oTapaTAoTE va TN XpnoLponolelte, anevep-
YOMOLAOTE TNV KAl EMNKOWWVAOTE HE TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouUVINPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENEL va ekTeEAOUVTAL and eEeLdLKeUPEVOUG Kal eEouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG M V@ OUVLOTMVTAL aNd TOV KATAOKEUAOTN.

MeTagpopad Kat anoBnkeuan

e [lpwv ano tTnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel and Tnv Napoxn peUaTog Kat EXEL KPUMOEL
EVIEAWC.

¢ QUNAGOOETE TN GUOKEUN G OpoaePO, KaBapo Kat oTeyVo Xwpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikeiueva endvw oTn OUOKEUR,
kaBag pnopet va npokAnBel znuta oe authv.

«DSO

* Mnv peTakveire Tn ouokeun eve BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn PETaKL-
VEITE KAL KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Avrigeronion npoBAnpdaTwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov napakarw nivaka
yia 1o Otahupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete 10
npoBANKA, ENKOWWVACTE pe Tov npounBeutn/napoxo unnpeot-
QV.

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Auon

0 petpntic
Ta0NG dgv elvat
(QUOLOAOYLKAC.

1. To (i TpOQPOdO-
olac kat n npiza
Oev elvat oraBepd

1. EXéyEre €ava Tig
OUVOETELG Kal
BeBatwBeire ot

H kepaln OUVOEDEPEVD. elvat otaBepa
Beppavanc kat 2.H aopahela OUVOEDELEVE

ol eviei€elg Oev e€eppayn. 2. Avrikataotnare Tnv
Aetroupyolv 3. Ta nAekTplka aopaAela

e€apripata €xouv
unooTel Znpta

3. Enowwviote pe
Tov npopnBeutn.

0 petpnticg To Beppavriko Entkowwvnate pe
Taong elvat oTolxelo yiverat Tov npopnBeutn.
(PUOLOAOYLKOG. eAATTWUATIKO.

H kepaln

Bepuavang dev
hetroupyet, aMa

ot evdei€elg

avaBouv.

0 petpntic Ou deikeg yivovrat Enwowwvnore pe
Ta0ng elvat €AQTTWHATIKO. ToV npopnBeutn.

(PUOLOAOYLKOG.

H keaAn Tou
Beppavinpa
Aetroupyet aMa
oev avaBel kapia
€VOELEN.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog evog €T0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, Ye v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnatgonotnBel kat ouvtnpnBel oupQwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KahunTeTaL anod eyyunaon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUP@va Pe TV NOAUTIKA Hag yla Tn oUVEXn avantugn npoloviwy,
oLatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov
————— Kara Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npenet va anoppintetal pazi pe GAAD olKlaka
anoppiupara. Avt” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov anéBAnTo e€onAlopd oac napadi-
L — dovtag Tov o éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn Thpnon autoU Tou Kavova pnopel va TpwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHoOU oag
Kata Tn aTypn Tng anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Ndpwv Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETAL e TpOMO
nou npoaotatevel v avBpmnvn uyeia kat To neptBarov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va



anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE e
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyelc dev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TV ene€epyacia Kat Tnv olkohoytkn anodppuyn, eite aneuBeiag
elTe p€ow €vOC dONPOCLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-
ratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom upo-
rabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

. Isporucuje se ekvipotencijalni prikljucak za povezivanje
kako bi se omogucilo unakrsno povezivanje s drugom
opremom.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. A OPREZ! Ljubavna zona! Budite jasni.

¢ Ne dirajte povrsinu glave grijaca dok je stroj ukljucen.

¢ Ne stavljajte ruku u posudu za uklanjanje Secera dok je stroj
ukljucen.

¢ Ne pomicite stroj dok je ukljucen. Pustite da se stroj ohladi
prije pomicanja ili uklanjanja viska Secera.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Ovaj je uredaj namijenjen samo za izradu slatkisa. Svaka
druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

. @




Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Pan

Glava za grijanje

Prekidac za grijanje

Ladica

Kosara

Prekidac napajanja

Okvir kolica

Kotac

. Brojac

10. Rucka kolica

11. Ponovno postavljanje

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

00N oo W

Rezervni dijelovi ili pribor

(SL. 2 na stranici 3)

12. Poklopac za aparat za pamucne bombone (282755)(nije
ukljucen)

13. Secerna lica

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledaijte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Sklop (samo za stavku 282809)

(Slika 3 na stranici 4)

e Postavite kolica na stroj za pamucne bombone kao Sto je pri-
kazano na slici 3 na stranici 4.

E M4*16 vijak b
F Secerna 7lica 1
G Lijeva kvadratna cijev 1
H Vijak Mé*40 4
| Cetvrta cijev 2
J Desna kvadratna cijev 1
K KotaC s poklopcem 2
L Blokirana matica 2
M Otvoreni klju¢ 1
N L-obli¢ni klju¢ 1

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
A M6*12 vijak 16
B Lijeva radna ploca 1
C Desna radna ploca 1
D Rucka 1

O -

Upute za uporabu

Paznja: NEMOJTE izravno dodirivati posudu i glavu grijaca. Po

potrebi nosite rukavice otporne na toplinu (nije isporucenal.

* Ukljucite prekidac za napajanje i pustite da stroj radi 1-2 mi-
nute. Ako stroj treba podesiti, stroj e se tresti. Prije nastavka
provjerite radi li stroj glatko.

o Ukljucite prekidac za grijanje i pustite da se stroj zagrijava
oko 4-5 minuta.

* Ulijte jednu Zlicu granuliranog Secera u srediste glave za tr-
canje.

* Sjaj slatkisa formirat ¢e se nakon otprilike 30 sekundi. Upo-
trijebite Stap za bombone ili drugi povezani predmet kako bi
se maha zalijepio. Okrenite Stapic¢ kruznim pokretom nakon
posude.

* Da biste nastavili proizvoditi slatkiSe, ponovite gore navedene
postupke.

» Nakon Sto ste skupili sve slatkise, stavite malo vode u glavu
grijaca i ponovite 4-5 puta za ¢iScenje iznutra.

o Iskljucite i iskopCajte stroj radi ¢iséenja vani. (pogledajte
————— >Ciécenje i odrzavanje)

Napomena:

o Pustite motor da miruje 20 minuta nakon neprekidnog rada
jedan sat.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 4 na stranici 4)

* Imajte na umu da je tipka RESET opremljena uredajem kako
bi se izbjeglo pregrijavanje.

o Iskljucite uredaj iz napajanja.

 Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

« Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste ¢uti zvuk klika.

* Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za ¢isc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako



uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

o QOcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

« Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

» Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti elicnu vunu, metalni pribor ili otre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapalal

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Mjera¢ napona
je abnormalan.
Glava grijaca
i indikatori ne
funkcioniraju

1. Utikac za napaja-
nje i uticnica nisu
cvrsto spojeni.

2.0sigurac je
izbacen.

3. Elektricne
komponente su
ostecene

1. Ponovno provjerite
spojeve i provje-
rite jesu li Cvrsto
spojeni

2. Zamijenite
osigurac

3. Kontaktirajte
dobavljaca.

Mijerac napona
je normalan.
Glava grijaca ne
radi, ali ukljucu-
je se indikator.

Element za grijanje
postaje
neispravan.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Mjera¢ napona
je normalan.
Glava grijaca je
funkcionalna, ali
nema uklju-
cenog svjetla
indikatora.

Indikatori postaju
neispravan.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
s | P20NU opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
« @




* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte Zzadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pfistupnych povrch je béhem pouZivani velmi
vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl casovace nebo ovladacd teploty.

. K dispozici je ekvipotencialni pripojovaci svorka umoz-

nujici kiZové propojent s jinym zafizenim.

« VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte si na to pozor.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

A UPOZORNENI! NEBEZPECNA ZONA! Drite se stra-

nou.

o -~

* Nedotykejte se povrchu topné hlavy, kdyZ je spotiebi¢ zapnuty.

» Nedavejte ruku do panve, abyste odstranili cukr, kdyz je spo-
trebi¢ zapnuty.

* KdyZ je stroj zapnuty, nepfemistujte jej. Pfed premisténim
nebo odstranénim prebytecného cukru nechte stroj vychlad-
nout.

Urcené pouziti

 Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napiiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekérny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

 Tento spotrebic je urcen pouze k vyrobé sladké niti. Jakékoli
jiné pouziti miZe vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni
osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizenf.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Panev

2. Topna hlava

3. Vyhrivaci spinac
4. Zasuvka

5. Zasuvka

6. Vypinac napéjeni
7. Ram voziku

8. Kolo

9. Stolni deska

10. Rukojet voziku

11. Resetovat

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Nahradni dily nebo prislusenstvi

(Obr. 2 na strané& 3)

12. Kryt pro pracku na bonbény (282755)(neni soucasti baleni)
13. Cukrova [Zicka

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?Zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouzivejte.

o Ped pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotiebic (viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

 Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,



ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.
¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.
» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.
POZNAMKA! Z diivodu zbytk(i z vyroby miiZe spotfebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobfe vétrany.

Sestava (pouze pro polozku 282809)

(Obr. 3 na strané 4)

* Vozik namontujte na pracku na vatové sladkosti, jak je zna-
zornéno na obr. 3 na strané 4.

C. dilu Néazev dilu MnoZstvi
A Sroub M6*12 16
B Leva pracovni deska 1
C Prava pracovni deska 1
D Rukojet 1
E Sroub M4*16 4
F Cukrova Zicka 1
6 Leva Ctvercova zkumavka 1
H Sroub M6*40 4
| Ctvercova zkumavka 2
J Prava ¢tvercova zkumavka 1
K Kolo s krytem 2
L Pojistna matice 2
M Otevreny kli¢ 1
N KLi¢ ve tvaru pismene L 1

Navod k obsluze

Pozor: NEDOTYKEJTE se piimo panve a topné hlawy. V pfipa-

dé potfeby pouZivejte tepelné odolné rukavice [nejsou souasti

dodavky).

* Zapnéte hlavnivypinac¢ a nechte stroj béZet 1-2 minuty. Pokud
je nutné stroj sefidit, stroj se protfepe. Nez budete pokraco-
vat, ujistéte se, Ze stroj béZi hladce.

 Zapnéte spinac ohfevu a nechte spotfebi¢ asi 4-5 minut za-
hrat.

* Nalijte jednu (Zicku granulovaného cukru do stfedu béZzecké
hlavy.

 Po priblizné 30 sekundach se vytvori sladka nit. PouZijte tycin-
ku na sladkosti nebo jiny souvisejici predmét, aby se sladka
nit prilepila. OtoCte tyCinkou krouzivymi pohyby za nadobou.

¢ Chcete-li pokracovat v pripravé sladké niti, opakujte vySe uve-
dené postupy.

¢ Po nasbirani vsech sladkych niti do topné hlavy nalijte trochu
vody a pro Cisténi vnitrku 4-5krat opakujte.

* Vypnéte a odpojte pistroj pro Cisténi zvendi. (viz ----- >Cigténi
a udrzba)

Poznamka:

 Po nepretrzitém provozu po dobu jedné hodiny nechte motor
20 minut odpocivat.

RESETUJTE bezpecnostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac)

(Obr. 4 na strané 4)

 Upozornujeme, Ze spotiebic je vybaven tlacitkem RESET, aby
se zabranilo prehrati.

* Odpojte spotiebic od napajeni.

 Nechte spotrebi¢ zcela vychladnout.

* Stisknéte tlacitko RESET na horni omezovaci (tepelna pojist-
ka). Méli byste slySet cvaknuti.

* Pfipojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouZit.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu istoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou si-
tuaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o \lyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové naéini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud uvidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéajenf a zcela vychladLl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ béhem provozu nepfemistujte. Pfi premistovani od-
pojte spotfebic od napéjeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

- @



Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné feseni

MeFi¢ napéti
je abnormalni.
Topna hlava

1. Napajeci zastrcka
a zasuvka nejsou
pevné pripojeny.

1. Znovu zkontrolujte
pripojent a ujistete
se, Ze jsou pevné

a kontrolky 2. Pojistka je pfipojena
nefungujf vypalena. 2. Vyménte pojistku
3. Elektrické 3. Kontaktujte

soucasti jsou dodavatele.
poskozené

MeFi¢ napétije | Topny clanek se Kontaktujte doda-

normalni. Topnd | stava vatele.

hlava nefunguje, | vadna.

ale kontrotky

svitl.

MEFi¢ napéti Indikétory se stanou | Kontaktujte doda-

je normalni. vadna. vatele.

Hlava ohfivace
je funkeni, ale
nesviti zadné
kontrolky.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s naSimi zdsadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.



o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsoldkat, az iddzité szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.
. Egy ekvipotencialis kotési terminal all rendelkezésre,
amely lehetévé teszi a keresztkotést mas berendezések-
kel.
¢ FIGYELEM! A zsir és az olaj m(ikddés kézben nagyon felforro-
sodik. Ovakodjon ettél.
¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerllése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.
. A VIGYAZAT! VESZELYES ZONA! Tartsa tisztan.

* Ne érintse meg a f(itdfej fellletét, amig a gép be van kap-
csolva.

* Ne tegye a kezét az edénybe, hogy eltdvolitsa a cukrot, mikéz-
ben a gép be van kapcsolva.

* Ne mozgassa a gépet bekapcsolt allapotban. Hagyja leh(lni
a gépet, mieldtt elmozditand vagy eltavolitana a felesleges
cukrot.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £z a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitédék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhato élelmiszerek folyamatos tdmeggyartasara.

o Ezt a késziléket kizardlag cukorka fogselyem készitésére
tervezték. Minden egyéb hasznalat a készUlék karosodaséhoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités kocka-
zatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

. Edény

. Ftdfej

. Fltés kapcsolo

Fiok

Aljzat

. Tapkapcsold

. Kocsi kerete

. Kerék

. Pulton

10. Kocsi fogantydja

11. Visszaallitas

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abrén lathatotol.

O 0 NoN Ul W

Potalkatrészek vagy tartozékok

(2. 4bra a 3. oldalon)

12. Pamut cukorka gép burkolata (282755)(nem tartozék)
13. Cukorkanal

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készulék j6 &llapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.
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Osszeszerelés (csak a 282809 cikkhez)

(3. abra a 4. oldalon)

o Szerelje fel a kocsit a pamutcukor gépre a 4. oldalon talalhaté
3. abrén lathaté madon.

Szl?:n Alkatrész neve rl\:‘y?;eyg
A Mé*12 csavar 16
B Bal oldali pult 1
C Jobb oldali pult 1
D Nyél 1
E M&*16 csavar 4
F Cukorkanal 1
G Bal oldali négyzetes csé 1
H Mé*40 csavar 4
I Négyszogletes cs6 2
J Jobb oldali négyzetes csé 1
K Kerék fedéllel 2
L Zaroéanya 2
M Nyitott végl csavarkulcs 1
N L alaku villaskules 1

Uzemeltetési utasitasok

Figyelem: NE érintse meg kozvetlenil az edényt és a f(téfejet.

Sziikség esetén viseljen halld keszty(it [nem tartozék).

¢ Kapcsolja be a f6kapcsoldt, és hagyja mikodni a gépet 1-2
percig. Ha a gépet modositani kell, a gép razkodik. A folytatds
el6tt ellendrizze, hogy a gép siman mikddik-e.

e Kapcsolja be a fltkapcsolot, és hagyja a gépet kb. 4-5 percig
bemelegedni.

« Ontsdn egy kanal granulalt cukrot a futéfej kdzepére.

* A cukorka fogselyem koriilbelil 30 masodperc elteltével ala-
kul ki. Hasznaljon cukros pélcat vagy mas kapcsolodo targyat,
hogy a cukros fogselyem tapadjon. Az edény utdn korkoros
mozdulatokkal forgassa el a palcat.

¢ A cukorka fogselyem eldallitdsanak folytatdsdhoz ismételje
meg a fenti eljarasokat.

 Miutan az dsszes cukorkas fogselymet sszegydjtétte, ontson
kevés vizet a fltéfejbe, és ismételje meg 4-5 alkalommal a
tisztitdshoz.

* Kapcsolja ki és huzza ki a gépet a kilsé tisztitashoz. (lasd
————— >Tisztitas és karbantartas)

Megjegyzés:

* Hagyja a motort pihenni 20 percig, miutan folyamatosan dol-
gozott egy oran keresztiil.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hédkioldd)

(4. bra a 4. oldalon)

o A tilheviilés elkeriilése érdekében ne feledje, hogy a RESET
gomb fel van szerelve a készulékkel.

e Vlassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

¢ Hagyja teljesen leh(lni a készléket.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas). Katta-
né hangot kell hallania.

o Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolés, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készUléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités érheti 6ket.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készulékbGl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatdsu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitdoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikddését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartdsi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a készilék le
lett vélasztva a halézatrdl, és teljesen lehdilt.

o Akésziléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halozatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltathoz.



Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas
Afesziiltségmé- | 1.Ahalozati 1.Ellendrizze Gjraa
r6 rendellenes. csatlakozo és a csatlakozasokat,
Aflitéfej és konnektor nincs és ellendrizze,
ajelz6k nem megfelelen hogy megfelelden
mkodnek csatlakoztatva. csatlakoznak-e
2. Abiztositék 2.Cserélje kia
kiégett. biztositékot
3. Az elektromos 3. Forduljon a
alkatrészek szallitohoz.
sériiltek
Afesziiltség- Fltéelem valik Forduljon a szalli-

mér6é normalis. | hibas. téhoz.
Afit6fej nem
mukadik, de
a visszajelzbk
vildgitanak.

Afesziltségmé- | A mutatok
r6 normalis. A hibas.
fatdfej makodik,
de nem vilagit
semmilyen
jelz6fény.

Forduljon a szalli-
téhoz.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznalték és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztosftott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasérolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad maés haztartasi hulladékkal
eqyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal ©sszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPAITHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onmcaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM

BVIKOPUCTAHHSIM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoToyHow

BOAOIO.

HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLIKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

¢ Hikonu He HOCiTb Npunag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

e Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMU 31ibHOCTAMM abo
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0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.
e Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micui.
Hikonu He BuKopuCcTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneli KopucTysaya Ta noLuKo-
UV npunag. BukopucToByliTe nuie opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enek-
TpMYHa NANTa, BYrifibHa NauTa Touo).
He HakpuBaiite npunag nig yac pobotw.
He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifAKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.
Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.
Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTUAALI.
MONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UKWN BYPU! TAPAYI CYDEMCU! Temne-
paTypa AOCTYMHWX MOBEPXOHb Mif 4aC BUKOPUCTAHHS!
ZyXe Brcoka. TopKHITbCS NnLle naHeni kepyBaHHs, pyyoK, ne-
pemuKadiB, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo py4ok kepyBaHHs
TeMmnepaTtypoto.
. [ 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 3B'A3ky 3 iHWMM 06-
NafiHaHHAM nepenbayeHo TepMiHan ekBinoTeHUiHOro
3B'A13KY.

e MONEPEMKEHHA! Xuip i onist cunbHo HarpisatoTbes nig yac
pobotu. OcTepiraiitecs Lboro.

o fKi10 kKabenb XMBAEHHS NOWKOMKEHWIA, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HWUTK BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTL Hebe3neku.

. & YBATA! HEBE3MEYHA 30HA! Yitko Tpumaiite.

 He TopKaliTecsi NoBepXHi roN0BKW HarpiBaHHs, KOAM MallnHa
YBIMKHEHa.

e He knafiTb pyky B kacTpynio, wob BUAANNTY LiyKop, KOU Ma-
LUMHA YBIMKHEHa.

e He nepecyBaliTe MaluyHy, Koy BOHa yBIMKHeHa. [aiite Ma-
LUVIHI OXONIOHYTW Nepes NepeMillieHH M abo BUAaNneHHAM Hag-
JILLKY LYKpY.

MpusHayeHHs

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLINHOro 3aCTOCYBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifiansHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NIBNPUEMCTBAX, Takux fK NeKapHi, M ACHI NasHi ToLwo,
asne He 15 NOCTIAHOrO MacoBoro BUPOOHMLITBA Ti.

e Lleli npunag npusHayeHunin anLle Aas BUrOTOBAEHHS LiyKEepKM.
Bysb-sike iHLe BUKOPUCTAHHS MOXE MpU3BECTW A0 MOLWKO-
IKeHHS npunagy abo TpaeM.

 Bukopucrants npunagy 3 byab-aKoio iHWOW0 MeTolo BBaxa-
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€TbCA HENpPaBUALHIM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHA NPUCTPOLO.

YcTaHOBKa 3a3eMNEeHHSA

Lleti npunag knac 3axucty | HaneXxuTb o knacy 3axucTy i noBu-
HeH byTv nig’eaHaHUIn Lo 3aXMCHOO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHHs
3HUXYE PUBNK YPaKeHHS eNeKTPUUHNM CTPYMOM, Hafaloum npo-
Bifl AN BUTOKY €N€KTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMeHHS.
3'efiHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3emneHi.

OCHOBHi YacTUHK BMpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. MaHopaMyBaHHs

loniska Ans HarpiBaHHs

Mepemukay Harpisy

Cekuin

lHizno

[Mepemukay xnBneHHs

Pamka MobinbHoT CTilku

Koneco

. HacrinbHa nosepxHs

10. Pyyka MoBinbHoT cTiikun

11. Ckunyty

3ayBaxeHHA: BMicT Lboro nocibHuka 3acTOCOBYETbCA A0 BCIX
nepesniyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHo iHLWe. 30BHILLHIN
BUTASA MOXe BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHs.

O 0~ o~ Ul A WN

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

12. Kpuwka ana 6asosHaHMx uykepok (282755)(He BxoanTs y
komnnekT)

13. Jloxxka ans Lykpy

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

® BHiMITb yCI0O 3aXM1CHY YNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [epekoHaliTecs, LLO MPUCTPIil Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoI abo NoLIKOAXeHOi 4OCTaBkM

HeralHo 3BEpHITLCA 40 NOCTa4anbHIUKa. Y UboMy BUMAAKy He

BUKOPVCTOBYNTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> OyuLeHHs Ta gornsg).

MepekoHaiiTecs, Wo Npunaz NoBHICTIO CyxXui.

[MocTaBTe Npunag Ha ropr3oHTanbHy, CTIlKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neyny Ans bpusok Boau.

36epiraiiTe ynakoBky, AKWO BX NnaHyeTe 3bepiratv Baw npu-

nag y MainbyTHboMy.

 36epiraitte nocibHMK KopucTyBaya ANs NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiukv npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax Mig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOPMasbHO | He BKaaye Ha byab-sknit fedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTPIOETLCS.



36upaHHs (Tinbku pas nyHkTy 282809)

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

 36epiTb MObiNbHy CTiliky 0 DaBOBHAHOT Liykepky, ik NokasaHo
Ha ManioHky 3 Ha cTop. 4.

uggrmerm Ha3sa yacTihu KinbkicTs
A [BUHT M6*12 16
B JliBa nosepxHs 1
C Mpasunit cTinbHULS 1
D Pyyka 1
E [BUHT M4*16 4
F Jloxka ans Lykpy 1
G JliBa kBappaTHa npobipka 1
H [BuHT M6*40 4
| KsappatHa Tpybka 2
J Mpasa kBappaTHa Tpybka 1
K Koneco 3 kpuwkoio 2
L Oikcatop 2
M BinkpuTwii raiikosuii kioy 1
N JIiHiARWIA raiikoBUit KNty 1

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

Yeara: HE Topkaiitecs be3nocepesiHbo KacTpyni Ta ronoBku Ha-

rpisanHs. 3a HeobxiaHOCTI HapsraiTe TepMOCTIiiKi pykasuui (He

MOCTaYaloTbCs B KOMMAEKTI).

 YBIMKHiTb NepeMyKay X1BeHHs Ta 3auLTe MalnHy npatjo-
BaTh npotaroM 1-2 xBunanH. Ao MalwuHa notpebye perynio-
BaHHsI, BOHa CTPYCWTb. [lepL HiX NpofoBXNTH, NepekoHaiTe-
A, Lo MalurHa npauioe besnepebiiiHo.

 YBIMKHITb HarpiBanbHuil nepemikay i galite MallvHi nporpi-
TUCS NPOTATOM NPUBAN3HO 4-5 XBUNVIH.

¢ Hanwiite ofHy S10XKy rpaHynboBaHoro Uykpy B LeHTp birosoi
rofI0BKM.

* OnicoBa Uykepka dopMyeTbes NprbnnaHo uepes 30 cekyHs.
BuikopucTosyiite uykepky abo iHWMIA noB'a3aHuin npeameT
ANS1 BUKOpUCTaHHS Lykepku. ObepTalite manuuky KpyroBumu
pyxaMmu nicnsi CKOBOPOAN.

o L1106 NpoRoBXUTM BUTOTOBNEHHS LyKepKY, MOBTOPITb ONMUCaHi
BULLE NpOLeaypH.

o [licns Toro, sik Bcs Liykepka byna 3ibpaHa, NoMICTiTb HeBenmKy
KIbKICTb BOAM B HarpiBabHy roflisky i NOBTOPITh 4-5 pasis
[N151 OYMLLEHHS BCEPEANHI.

® BUMKHITb Ta BIf'€iHaNTe MaLLMHY Bif, MEPEXi XWBNEHHS N5
OUNLLEHHS 330BHI (AMB. ----- >0uniieHHs Ta TexHiyHe obcny-
roByBaHHs)

Mpumitka:

o [laite aBuryHy signouutu npotarom 20 xBunuu nicns besne-
pepBHOi poboTN NPOTATOM roANHY.

CKWHYTWU 3anobixxuuit Bupis (Hi-o6Mexysanb

Hui abo TennoBwii Bupi3)

(Puc. 4 Ha cTop. 4)

 3BepHiTh yBary, wo kHonka CKUHYTW ocHaleHa npunagoM,
11106 YHUKHYTW NeperpiBaHHs.

* Big'epgHaitTe npunag Bif Axepena X1BeHHs.

e [laiite npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

» HatucHits kHonky CKVHYTU Ha Bucokoobmexysaui (Tepmiu-
HUI BUPI3). B1 NOBMHHI NOYyTY 3BYK KaUaHHS.

o [ligkNo4iTh [0 fKepena XUBEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPKCTO-
BYBATU 1070 3HOBY.

OuYMLLEHHSA Ta TEXHIYHe obcnyrosyBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bigknioyaiite npunag Big fxepena XusneH-
HS Ta OXONOAXYNTE 11oro nepes 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsM.

* He BuKkopwcTOBYITE CTPYMiHb BOAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXalTe NpUnag nig Bofy, OCKiNbKM feTani
MOXYTb CTaTV BOJOTVMM, | Lie MOXe MPU3BECTW [0 YPaXKeHHs
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

 Akuwo npunag He 306epiraeTbcs B rapHOMy CTaHi 4nCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebeneyHoi cuyalii.

© 3annuwku iXi Cif peryasipHo YACTUTY Ta BUAANSTY 3 Npunagy.
AKWO NpUnag He OYMLLYETbCH HANeXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1070 TEPMIH CIY>XOW Ta MOXe NPU3BeCTM o Hebe3neuHx
YMOB Nif, Yac BUKOPUCTaHHS.

OunieHHs

o OUMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3MoYEHOK M'KUM MUNBHIM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH) Npunag cnif YUCTUTH 4o Ta Nicns BUKO-
PUCTaHHS.

* YHuKalTe KOHTaKTy BOAY 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

e QUNCTITb BHYTPILUHIO YaCTUHY KOHTelHepa HeabpasneHiM
MUI0YMM 3ac0b0M | NPOMUIATE YUCTOI BOAOIO.

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Boy abo iHLWi pignHu.

e Hikonwm He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 3ac0bu Ang YneHHs,
abpasneHi rybku abo 3acobu Ans YnLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYIiTe AN YMLLEHHS CTanesi MoYasnku, MeTane-
Be npunanas abo byab-gki rocTpi uu 3aroctpeHi npegmetu. He
BMKOPUCTOBYIATE DEH3MH abo po34YnHHUKM!

* XKofHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboTy Npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
M03HMX HellaCHWUX BUNA/KIB.

o KLLO BM NOMITVAM, WO NPUNAZ He MPALIoE HaNeXHUM -
HOM abo BMHUMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 070 Ta 3BEPHITbCS [0 NOCTaYabHUKa.

 Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS CrewianisoBaHiMu Ta yrnoBHOBaxe-
HUMK paxiBLaMM abo pekomeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif €eAHAHO
Bl [Kepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0N0AXEHO.

e 36epiraiiTe npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

* Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTH, ocKinbku Le
MO3e MOLUKOAMTY OT0.

* He nepewilyiite npunag nig vac noro pobotu. [Mig yac ne-
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peMillleHHs Bifl €jHaliTe NpuUNag Bif AXepena XVBMeHHs Ta
TpVMaliTe NOro BHU3Y.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauloe HaneXHM YNHOM, BBepHinCﬂ [0 Ha-
BeleHOT HUKYe TabauLi ANs oTpUMaHHs pilleHHs. Ko B1 BCe
e He MoxeTe BVIp.\LLIVITVI ﬂpOﬁﬂeMy, EEepHinCH 00 noCtavanb-
HUKa Noc/yr/nocTayanbHmka nocayr.

[pobnemu Moxnvsa npuunka | Moxnnee pileHHs
3HaueHHs Hanpy- | 1.Bunka xuenenHs | 1.TlepesipTe
T FioKoMeTpa Ta po3eTka He 3'efiHaHHS LWe pa3
BIAXUNAETHCA Bif MILHO MifKA0- i nepekoHaliTecs,
Hopmu. [oniBka YeHi. 110 BOHM HagiiHo
Ta iHgnKaTopn 2. 3anobixHuK 3'eaHaHi
Harpisy He neperac. 2. 3aMiHITb 3ano-
npaLjoiTh 3. Enektpuyi BixXHNK
KOMMOHEHTY 3. 3BepHiTbCA A0
MOLUKOZXEHO nocTavanbHMKa.

Hanpyra HarpisanbHuit 3BepHiTbCA A0
TNIOKOMETpa € eNeMeHT cTae nocTayanbHmka.
HOPMafIbHOK. nedekTHNN.
loniBKka Harpisy
He npaLioe,
ane CBITUTLCA
IHIMKaTOP.
Hanpyra IHankaTopy cTaioTs | 3BepHiThCs A0
rNIOKOMETpa € nedeKTHNN. nocTavabHuka.
HOpMafbHoK. [o-
JiBKa Harpisaya
yHKLIOHaNbHa,
ane iHAnKaTop He
CBITUTBCS.

FapaHTis

Byab-aki fgedektn, Wo BNAMBaKTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH byB npuabdaHuii, i
LofaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW NocTiliHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLiaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BifXxofaMu. 3aMicTb UbOro BU HeceTe BiAMoBI-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAi3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Big-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBuA yTunizalii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs AN BIAXOAIB Nif yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypofHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
D0BKINNG.
[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITHCS 0 MicLLeBoi KoMna-
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HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifaNbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
sk 6e3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. f'i OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist vi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa, et
saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.



« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

. Pakutakse ekvipotentsiaalset sidumisterminali, mis voi-

maldab ristsidumist teiste seadmetega.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t66 ajal vaga kuumaks.
Ettevaatust!

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. A ETTEVAATUST! Ohtlik niker! Hoidke selge.

« Arge puudutage kiittepea pinda, kui masin on sisse Liilitatud.

* Arge pange katt pannile, et eemaldada suhkur, kui masin on
sisse lulitatud.

« Arge liigutage masinat, kui see on sisse lilitatud. Laske ma-
sinal enne selle liigutamist voi liigse suhkru eemaldamist
jahtuda.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kodgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

 See seade on ette nahtud ainult kommilossi valmistamiseks.
Mis tahes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjus-
tusi voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
hendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1k 3)

1. Pan

2. Soojenduspea
3. Soojenduse Lliti
4. Sahtel

5. Sokk

6. Toiteldliti
7. Kéru raam

8. Ratas

9. Countertop

10. Karu kaepide

11. Lahtesta

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Varuosad voi tarvikud

(Joonis 2 k 3)

12. Kate puuvillasele kommimasinale (282755)(ei kuulu komp-
lekti)

13. Suhkru lusikas

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kokkupanek (ainult punkti 282809 puhul)

(Joonis 3 Lk 4)

¢ Pange karu puuvillase kommi masina kilge, nagu ndidatud
joonisel 3 lehekiiljel 4.

Osanr Osa nimi Kogus
A M6*12 kruvi 16
B Vasak loendur 1
C Parem t6dlaud 1
D Kaepide 1
E M&*16 kruvi 4
F Suhkru lusikas 1
G Vasak ruudukujuline toru 1
H Mé*40 kruvi 4
| Valjaktoru 2
J Parem ruudukujuline toru 1




K Ratas koos kattega 2

L Lukustaja 2

M Avatud spanner 1

N L-kujuline spanner 1
Kasutusjuhend

Tahelepanu: ARGE puudutage otse panni ja kuumutuspead.

Vajadusel kandke kuumuskindlaid kindaid (ei kuulu komplekti].

e Lilitage toiteliliti sisse ja laske masinal 1-2 minutit to6tada.
Kui masin vajab reguleerimist, siis masin raputab. Enne jat-
kamist veenduge, et masin t66tab sujuvalt.

e Liilitage soojendusliliti sisse ja laske masinal umbes 4-5
minutit soojeneda.

* Valage (ks lusikatais granuleeritud suhkrut jooksva pea kes-
kele.

e Kommiloss tekib umbes 30 sekundi parast. Kasutage kom-
mipulka voi muud seotud objekti, et kommiloss jadks kinni.
Pddrake pulk Umber Ummarguse liigutusega parast panni.

e Kommilossi tegemise jatkamiseks korrake ilaltoodud prot-
seduure.

e Kui kéik kommid on kogutud, pange kittepeasse vahe vett ja
korrake 4-5 korda puhastamiseks.

e Valispuhastuseks lilitage masin vélja ja eemaldage vooluvor-
gust. vt ----- >Puhastamine ja hooldus)

Markus:

e Laske mootoril 20 minutit parast pidevat tédtamist tund aega
puhata.

KOMPLEKTige ohutuse viljaldige (Hi-limiter

voi termiline viljaldige)

(Joonis 4 Lk 4)

¢ Pange tahele, et dlekuumenemise véltimiseks on seadmega
varustatud nupp RESET.

* Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e L aske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

* Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
iihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.
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« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui néete, et seade ei t6ota korralikult vdi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad (&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on té6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus

Pingemadturon | 1. Toitepistik ja 1. Kontrollige

ebanormaalne. pistikupesa ei ole uuesti thendusi
Kiittepea ja kindlalt Ghen- ja veenduge, et
indikaatorid ei datud. need on kindlalt
toota 2.Fuse on valja Uihendatud
puhutud. 2.Vahetage kaitse
3. Elektrilised 3. Votke Gihendust

komponendid on
kahjustatud

tarnijaga.

Pingemadtur Kitteelemendist VGtke Uhendust

on normaalne. saab tarnijaga.
Kuumutuspea defektne.

el toota, kuid

indikaatorid

sttivad.

Votke Gihendust
tarnijaga.

Pingemadtur Indikaatorid muu-
on normaalne. tuvad
Soojendipeaon | defektne.
funktsionaalne,
kuid indikaatorid
ei sitti.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).



Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevodtuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontet ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas deni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradtta uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

 Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

savienoju-

* Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

¢ Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblok&jiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperattra lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

. Tiek nodrosinats ekvipotencials limésanas terminalis,

kas lauj savstarpéji savienoties ar citam iekartam.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-
manieties no ta.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

. A UZMANIBU! BISTAMA ZONA! Turét tiru.

* Nepieskarieties sildgalvas virsmai, kamér masina ir ieslégta.

¢ Nelieciet roku panna, lai nonemtu cukuru, kamér masina ir
ieslégta.

* Neparvietojiet iekartu, kameér ta ir ieslégta. Pirms lieka cu-
kura parvietosanas vai nonemsanas laujiet masinai atdzist.

@




Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

« Siierice ir paredzéta tikai konfek&u diega pagatavoganai. Jeb-
kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierfce ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemgjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

Panna

. Sildisanas galva

. Sildisanas slédzis

. Atvilktne

Ligzda

Barosanas slédzis

Ratinu ramis

Ritenis

Galda virsma

0. Ratinu rokturis

1. Atiestatit

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Do ®No U~ WN

Rezerves dalas un piederumi

(2. attéls 3. lpp.)

12. Vaks kokvilnas konfek$u masinai (282755)(nav ieklauts)
13. Cukura karote

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

« Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0%anas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

«ploé

Montaza [tikai vienumam 282809)

(3. attéls 4. lappusé)

¢ Uzstadiet ratinus uz kokvilnas konfekSu masinas, ka paradits
3. attéla 4. lappuseé.

Dala Nr. Dalas nosaukums d[z]jum-s
A M6*12 skrive 16
B Kreisa darbvirsma 1
C Laba countertop 1
D Rokturis 1
E M4*16 skrive 4
F Cukura karote 1
G Kreisa kvadratveida caurule 1
H M6*40 skrive 4
| Kvadratveida caurule 2
J Laba kvadratveida caurule 1
K Ritenis ar vaku 2
L Blokeésanas uzgrieznis 2
M Atvérta uzgrieznu atsléga 1
N L formas uzgrieznu atsléga 1

Lietosanas noradijumi

Uzmanibu: NEPIESKARIETIES tiesi pannai un sildisanas gal-

vinai. Ja nepiecieSams, valkajiet karstumizturigus cimdus (nav

ieklauti komplektacija).

o leslédziet stravas slédzi un laujiet masinai darboties 1-2 mi-
nites. Ja masinai nepiecieSama regulésana, masina sakra-
tis. Pirms turpinat, ladzu, parliecinieties, ka masina darbojas
nevainojami.

o leslédziet apsildes slédzi un laujiet masinai uzsilt aptuveni
4-5 mindtes.

o lelej vienu karoti granuléta cukura skriesanas galvas centra.

» Konfektes diegs veidosies pec aptuveni 30 sekundém. Izman-
tojiet konfekSu nGju vai citu saistitu priekSmetu, lai konfeksu
diegs pieliptu. Pagrieziet nGju aplveida kustiba péc pannas.

o Lai turpinatu veikt konfeksu diegs, atkartojiet ieprieks miné-
tas procediras.

¢ Kad viss konfeksu diegs ir savakts, ielieciet nelielu ddens
daudzumu sildgalvina un atkartojiet 4-5 reizes tirisanai ieks-
puse.

o |zslédziet un atvienojiet iekartu no elektrotikla, lai veiktu tirT-
Sanu arpus telpam [skatiet ---->TiriSana un apkope)

Piezime:

* Péc nepartrauktas darba stundas laujiet motoram 20 mind-
tes atpUsties.



ATIESTATIT droSibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(4. attéls 4. lpp.)

e Ludzu, nemiet vera, ka RESET poga ir aprikota ar ierici, lai
izvairitos no parkarsanas.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e |_aujiet iericei pilniba atdzist.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiska izgrie$a-
na). Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

* Pievienojiet barosanas avotam, un jds varat to izmantot vél-
reiz.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglaba3anas, tiriéanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

 Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tiriana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Problemas lespéjamais iemesls | lespgjamais risi-
najums

Sprieguma 1. Barosanas 1. Velreiz parbaudiet

meritajs ir spraudnis un savienojumus un

patologisks. kontaktligzda nav parliecinieties,

Sildisanas galva stingri pievienoti. ka tie ir ciesi
un indikatori 2. Drosinatajs ir pievienoti
nedarbojas izpludis. 2. Nomainiet drogi-
3. Elektriskas nataju
sastavdalas ir 3. Sazinieties ar
bojatas piegadataju.

Sazinieties ar
piegadataju.

Sildelements klast

Sprieguma mé- |
defekfivs.

ritajs ir normals.
Sildisanas galva
nedarbojas,

bet iedegas
indikatori.

Indikatori kldst

defektivs.

Sazinieties ar
piegadataju.

Sprieguma mé-
ritajs ir normals.
Silditaja galvina
ir funkcionala,
bet neiedegas
neviens indika-
tors.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
| kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas irt. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.
. Ekvipotencinis jungiamasis terminalas yra skirtas kryz-
miniam sujungimui su kita jranga.
* JSPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.
¢ Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
o & PERSPEJIMAS! PAVOJINGA ZONA! Biikite aikis.

 Nelieskite Sildymo galvutés pavirsiaus, kai jrenginys jjungtas.

* Nekiskite rankos | prikaistuvj, kad pasalintuméte cukru, kai
prietaisas jjungtas.

* Nejudinkite masinos, kol ji jjungta. Prie$ perkeldami arba pa-
Salindami cukraus pertekliy, leiskite masinai atvesti.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

« Sis prietaisas skirtas tik saldainiy sidlams gaminti. Bet koks
kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmo-
9u.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.



Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Prikaistuvis

Sildymo galvute

Kaitinimo jungiklis

Stalcius

Lizdas

Maitinimo jungiklis

Vezimélio rémas

Ratas

. Stalvirsis

10. VeZimélio rankena

11. Atkurti

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju
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Atsarginés dalys arba priedai

(2 pav., 3 psl)

12. Dangtelis medvilnei (282755)(nejdétas)
13. Cukraus Saukstas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné prieZidra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

« Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanuy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Surinkimas (tik 282809 punktui)

(3 pav., 4 psL.)

o Surinkite vezimeélj prie medvilnés saldainiu masinos, kaip pa-
rodyta 3 pav. 4 psl.

Df\j“r‘es Dalies pavadinimas Kiekis
A M6*12 varztas 16
B Kairysis stalvirsis 1
C Desinysis stalvirsis 1
D Rankena 1
E M&*16 varztas 4
F Cukraus Saukstas 1
G Kairysis kvadratinis vamzdelis 1
H Mé*40 varztas 4
| Kvadratinis vamzdelis 2
J Desinysis kvadratinis vamzdelis 1

K Ratas su dangciu 2
L UZraktas 2
M Atviras verzliaraktis 1
N L formos verzliaraktis 1

Naudojimo instrukcijos

Démesio: NELIESKITE tiesiogiai prikaistuvio ir kaitinimo gal-

vutés. Jei reikia, mivekite kargciui atsparias pirstines (netie-

kiamos).

e Jjunkite maitinimo jungiklj ir leiskite masinai veikti 1-2 minu-
tes. Jei masina reikia sureguliuoti, ji sukrés. Prie$ tesdami
isitikinkite, kad masina veikia sklandZiai.

e Jjunkite kaitinimo jungiklj ir leiskite masinai jSilti mazdaug
4-5 minutes.

e |pilkite viena Sauksta granuliuoto cukraus | einamosios gal-
vos centra.

e Saldainiu sidlai susiformuos mazdaug po 30 sekundziy. Nau-
dokite saldainiy lazdele ar kita susijusj objekta, kad saldainiy
sidlai priliptu. Po prikaistuvio pasukite lazdele sukamaisiais
judesiais.

¢ Norédami toliau gaminti saldainiy sitla, pakartokite pirmiau
minétas procediras.

e Surinke visa saldainiu sitla, | Sildymo galvute jdékite mazai
vandens ir pakartokite 4-5 kartus, kad galétuméte valyti vi-
duje.

e [Sjunkite masina ir atjunkite ja nuo maitinimo tinklo, kad ja
baty galima valyti lauke. (zr. ---->Valymas ir priezidra)

Pastaba:

e Leiskite varikliui pailséti 20 minuciu po nuolatinio darbo va-
landa.

ATSTATYKITE apsauginj iSjungikli (Hi-ribotuva

arba Siluminj iSjungikli)

(4 pav., 4 psl.)

e Atkreipkite déemesj, kad ant RESET mygtuko jrengtas prietai-
sas, kad bty iSvengta perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio.

o Leiskite prietaisui visiSkai atvesti.

* Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turétumeéte iSgirsti spragteléjimo garsa.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir prieZidra

« Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

- @




Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Néra jokiu daliy, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

tuoklis yra nor-
malus. Sildymo

bet uZsidega

galvuté neveikia,

tampa
sugedo.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
|tampos 1. Maitinimo kistu- 1. Dar karta pati-
matuoklis yra kas ir lizdas néra krinkite jungtis ir
nenormalus. tvirtai prijungti. sitikinkite, kad jos
Neveikia kaiti- 2. Fuse yra susprog- tvirtai prijungtos
nimo galvuté ir dintas. 2. Pakeiskite
indikatoriai 3. Pazeisti elektros saugiklj
komponentai 3. Susisiekite su
tiekeju.
|tampos ma- Sildymo elementas | Susisiekite su

tiekéju.

tuvo galvuté yra
funkcionali, bet
nesviecia jokiy

indikatoriu.

normalus. Sildy-

indikatoriai.
|tampos Rodiklial tampa Susisiekite su
matuoklis yra sugedo. tiekéju.
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad butu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagdo incorreta.

. f’i PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-



mento.

* Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.
. E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para
permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

¢ AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

. A ATENCAO! ZONA PERIGOSA! Mantenha-se afastado.

¢ Nao toque na superficie da cabeca de aquecimento enquanto
a maquina estiver ligada.

¢ Nao cologue a mao no recipiente para remover o aclcar en-
quanto a maquina estiver ligada.

* Nao mova a maquina enquanto estiver ligada. Deixe a ma-
quina arrefecer antes de a mover ou remover o excesso de
aclcar.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

e Este aparelho foi concebido apenas para fazer fios dentérios.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccao. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Panorédmica

2. Cabeca de aquecimento

3. Interruptor de aquecimento
4. Gaveta

5. Tomada

6. Interruptor de alimentacao
7. Estrutura do carrinho

8. Roda

9. Bancada

10. Pega do carrinho

11. Repor

Observacdo: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)
12. Cobertura para maquina de algodao doce (282755)(ndo in-

cluida)
. @

13. Colher de aclcar




Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Montagem (apenas para o item 282809)

(Fig. 3 na pagina 4)

¢ Monte o carrinho na maquina de algodao e rebucados confor-
me mostrado na Fig. 3 na pagina 4.

N.o de
peca

A Parafuso Mé*12 16

Quan-

Nome da peca tidade

Bancada esquerda 1

Bancada direita 1

Pega 1
Parafuso M4*16 4

Colher de aclicar 1

Tubo quadrado esquerdo

Parafuso Mé*40

TT|o|m|im|Oo|O | @

N

I Tubo quadrado

(-

Tubo quadrado direito 1

Roda com tampa

oo

Porca de bloqueio

Chave de bocas

Z|IZ (| =

Chave em forma de L 1

Instrucoes de funcionamento

Atencdo: NAO togue diretamente na panela e na cabeca de

aquecimento. Use luvas resistentes ao calor (ndo fornecidas),

se necessario.

e Ligue o interruptor de alimentacdo e deixe a maquina fun-
cionar durante 1-2 minutos. Se a maquina precisar de ser
ajustada, a maquina agitara. Certifique-se de que a maquina
estd a funcionar sem problemas antes de continuar.

e Ligue o interruptor de aquecimento e deixe a maquina aque-
cer durante cerca de 4-5 minutos.

e Verta uma colher de actcar granulado no centro da cabeca
de corrida.

« O fio dentario doce ird formar-se apés cerca de 30 segundos.
Utilize um pau de doces ou outro objeto relacionado para que

52

o fio dentario doce fique preso. Rode a vareta num movimento
circular apés a forma.

 Para continuar a fazer fio dentario, repita os procedimentos
acima.

¢ Assim que todo o fio dentério tiver sido recolhido, coloque
pouca agua na cabeca de aguecimento e repita 4 a 5 vezes
para limpar o interior.

o Desligue e retire a ficha da maquina para limpeza no exterior.
[consulte ----- >Limpeza e manutencao)

Nota:

 Deixe o motor repousar durante 20 minutos depois de traba-
Lhar continuamente durante uma hora.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 4 na pagina 4)

e Tenha em atencdo que um botao RESET esta equipado com o
aparelho para evitar sobreaquecimento.

o Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

o Deixe o aparelho arrefecer completamente.

* Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

o Ligue a fonte de alimentacao e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devern ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizago.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.



¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

aquecimento e
os indicadores
nao funcionam

ligadas.

2.0 fusivel esta
queimado.

3.0s componentes

Problemas Causa possivel Solucao possivel

0 medidor de 1.Aficha de 1. Verifique nova-
tensdo estd alimentacao e mente as ligacdes
anormal. A a tomada nao e certifique-se de
cabeca de estdo firmemente que estao firme-

mente ligadas
2. Substitua o fusivel
3. Contacte o forne-
cedor.

elétricos estao

danificados
0 medidor de 0 elemento de Contacte o forne-
tensdo esta aquecimento cedor.
normal. A torna-se
cabeca de ague- | com defeito.
cimento ndo

funciona, mas
os indicadores

acendem-se.

0 medidor de Os indicadores Contacte o forne-
tensdo estd nor- | tornam-se cedor.

mal. A cabeca com defeito.

do aguecedor
estd funcional,
mas ndo ha
luzes indicado-

ras acesas.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

- @




tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

. Se proporciona un terminal de unién equipotencial para

permitir la unidn cruzada con otros equipos.

¢ jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

. & iPRECAUCION! jZONA PELIGROSA! Manténgase des-

pejado.

o -

* No toque la superficie del cabezal de calefaccion mientras la
maquina esté encendida.

* No coloque la mano en el recipiente para eliminar el azcar
mientras la maquina esta encendida.

* No mueva la maquina mientras esté encendida. Deje que la
maquina se enfrie antes de moverla o eliminar el exceso de
azlcar.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o Este aparato estd disefiado para hacer solo cadarzo de cara-
melo. Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato
o lesiones personales.

¢ EL uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccién de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Bandeja

2. Cabezal de calefaccion

3. Interruptor de calefaccion

4. Cajon

5. Enchufe

6. Interruptor de alimentacion

7. Marco del carro

8. Rueda

9. Encimera

10. Mango del carro

11. Restablecer

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios

(Fig. 2 en la pagina 3)

12. Cubierta para maquina de algodén de azucar (282755)(no
incluida)

13. Cuchara de azlcar

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-



mente. En este caso, no utilice el dispositivo.
« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).
¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.
 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.
 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.
¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Montaje (solo para el articulo 282809)

(Fig. 3 de la pagina 4)

¢ Monte el carro en la maquina de algoddn de azdcar como se
muestra en la Fig. 3 de la pagina 4.

,\;J).iszae Nombre de la pieza Cantidad
A Tornillo Mé*12 16
B Encimera izquierda 1
C Encimera derecha 1
D Mango 1
E Tornillo M4*16 4
F Cuchara de azlicar 1
G Tubo cuadrado izquierdo 1
H Tornillo Mé*40 4
| Tubo cuadrado 2
J Tubo cuadrado derecho 1
K Rueda con cubierta 2
L Tuerca de seguridad 2
M Llave de extremo abierto 1
N Llave en forma de L 1

Instrucciones de funcionamiento

Atencion: NO toque directamente la sartén ni el cabezal de

calentamiento. Use guantes resistentes al calor (no suminis-

trados) si es necesario.

¢ Encienda el interruptor de encendido y deje que la maquina
funcione durante 1-2 minutos. Si es necesario ajustar la ma-
quina, ésta se sacudira. Asegurese de que la maquina funcio-
na sin problemas antes de continuar.

¢ Encienda el interruptor de calefaccién y deje que la maquina
se caliente durante unos 4-5 minutos.

* Vierta una cucharada de azdcar granulado en el centro de la
cabeza de correr.

o El cadarzo de caramelo se formara después de aproximada-
mente 30 segundos. Use un baston de caramelo u otro objeto
relacionado para pegar el cadarzo de caramelo. Gire el palo
con un movimiento circular después de la bandeja.

 Para sequir haciendo cadarzo de caramelo, repita los proce-
dimientos anteriores.

¢ Una vez que se haya recogido todo el cadarzo de caramelo,

introduzca un poco de agua en el cabezal de calentamiento y
repita el procedimiento de 4 a 5 veces para limpiar el interior.

* Apague y desenchufe la maquina para limpiar el exterior. [Vea
————— >Limpieza y mantenimiento)

Nota:

¢ Deje reposar el motor durante 20 minutos después de traba-
jar continuamente durante una hora.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

(Fig. 4 en la pagina 4 )

* Tenga en cuenta que el aparato dispone de un boton RESET
para evitar el sobrecalentamiento.

e Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Deje que el aparato se enfrie por completo.

* Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

¢ Conéctese a la fuente de alimentacion y podré volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para el lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-

rizados, o recomendados por el fabricante.
= @




Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucion

El medidor de

voltaje es anor-
mal. El cabezal
calefactory los
indicadores no

1.Elenchufey la
toma de corriente
no estan conecta-
dos firmemente.

2.Elfusible esta

1. Compruebe
de nuevo las
conexiones y
asegUrese de que
estan firmemente

funcionan explotado. conectadas
3. Los componentes | 2.Sustituya el
eléctricos estan fusible
dafiados 3.Péngase en
contacto con el
proveedor.
El medidor La resistencia se Péngase en contac-

convierte en
defectuoso.

de tension es
normal. El cabe-
zal calefactor no
funciona, pero
los indicadores
se encienden.

to con el proveedor.

El medidor de Los indicadores se Péngase en contac-
tension es nor- | convierten en to con el proveedor.
mal. El cabezal | defectuoso.

del calentador
funciona pero no
se enciende nin-
gun indicador.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
~.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el

mmmm |, equipo de desecho entregandolo a un punto de
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recogida designado. El incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayu-
daran a conservar los recursos naturales y garantizaran que se
reciclen de una manera que proteja la salud humanay el medio
ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamfZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.



 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

. Ekvipotencialny spojovaci terminal je poskytnuty na

umoznenie krizového spojenia s inym zariadenim.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Dévajte si na to pozor.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

. UPOZORNENIE! NEBEZPECNA ZONA! Udriujte v &is-

tote.

* Nedotykajte sa povrchu ohrievacej hlavy, ked je stroj zapnuty.

* Ked je spotrebi¢ zapnuty, nedavajte ruku do panvice, aby ste
odstranili cukor.

¢ Nehybte so strojom, ked je zapnuty. Pred premiestnenim
alebo odstranenim prebytocného cukru nechajte spotrebic
vychladntt.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauréacii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

e Tento spotrebic je urceny len na pripravu dentalnej nite. Aké-
kolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo

zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebi¢a na akykolvek iny el sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Panvica

Vyhrievacia hlavica

Spinac ohrevu

Zasuvka

Zasuvka

Spinac napéjania

Rém vozika

Koleso

. Priehradka

0. Rukovat vozika

1. Obnovit

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od zo-
brazenych ilustrécil.
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Nahradné diely alebo prislusenstvo

(Obr. 2 na strane 3)

12. Kryt na bavlneny cukrik (282755)(nie je st¢astou balenia)
13. Cukorna lyZica

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okam?Zite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvySkov z vyroby méze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Zostava (iba pre polozku 282809)

(obr. 3 na strane 4)
e Namontujte vozik na pristroj na vyrobu bavinenych cukrovi-

niek podla obrazku 3 na strane 4.
o @




Mnoz-

lu Nazov dielu
stvo

Skrutka M6*12 16

Lava doska 1

Prava doska 1

Rukovat 1

Skrutka M4*16 4

Cukorn lyzica 1

L'avé stvorcova skiimavka

Skrutka M6*40

o e

Stvorcova trubica

Prava Stvorcova skiimavka 1

Koleso s krytom

oo

Poistna matica

Otvareny klu¢

o
ZZﬁXLAIG)ﬁmUOUJ>%

KIGE v tvare L 1

Prevadzkové pokyny

Pozor: NEDOTYKAJTE sa priamo panvice a ohrievacej hlavy. V

pripade potreby noste teplovzdorné rukavice (nie sd sucastou

balenia).

e Zapnite hlavny vypinac a nechajte stroj bezat 1 - 2 mindty. Ak
je potrebné upravit stroj, stroj sa zatrasie. Pred pokracovanim
sa uistite, Ze stroj bezi hladko.

e Zapnite spina¢ ohrevu a nechajte spotrebic zohriat sa asi na
4 -5 mindt.

 Nalejte jednu lyzicu granulovaného cukru do stredu bezeckej
hlavy.

e Po priblizne 30 sekundach sa vytvori cukrikova nit. Na prile-
penie sladkosti pouzite cukrik alebo iny stvisiaci predmet. Ty¢
otoCte kruhovym pohybom po panvici.

¢ Ak chcete nadalej vytvarat dentdlnu nit, zopakujte vyssie uve-
dené postupy.

¢ Po nazbierani véetkej sladkosti do vyhrevnej hlavy nalejte
malé mnozstvo vody a zopakujte 4- aZ 5-krat na vyCistenie
vnitra.

* Vlypnite a odpojte stroj z elektrickej siete kvoli Cisteniu vonku.
[pozrite si ¢ast ----- >Cistenie a Gdrzba)

Poznamka:

¢ Nechajte motor 20 minut odpocivat po nepretrzitej praci ho-
dinu.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(Obr. 4 na strane 4)

¢ Upozorniujeme, Ze so spotrebicom je vybavené tlacidlo RE-
SET, aby nedoslo k prehriatiu.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte Gplne vychladnit.

* Stlacte tla¢idlo RESET obmedzovada Hi [tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

* Pripojte napéjanie a méZete ho znova pouzit.
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Cistenie a (drzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnat.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skréti jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnutro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku UdrZbu, instaléciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestrujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Merac napétia
je abnormalny.
Vyhrievacia hla-
vica a indikatory

1. Napéjacia za-
strcka a zasuvka
nie su pevne
pripojené.

1. Znovu skontrolujte
pripojenia a uistite
sa, Ze sU pevne
pripojené

nefungujd

2. Poistka je vyho-
dena.

3. Elektrické
komponenty su
poskodené

2. Vymente poistku
3. Obrétte sa na
dodéavatela.




Obrétte sa na

dodavatela

Merac napatia
je normalny.
Vyhrievacia hla-
vica nefunguje,
ale rozsvietia sa
ukazovatele.

Vykurovaci prvok
sa menf
chybny.

Obrétte sa na

dodavatela

Merac napatia je
normalny. Hla-
vica ohrievaca
je funkéna, ale
nesvietia ziadne
indikatory.

Indikétory sa stand
chybny.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, far du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.
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Sikkerhedsanvisninger

« Apparatet mé& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgq ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele ivand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

* Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.
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Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,

kontakter,  timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.
. Der medfglger en akvipotential bondingterminal for at

muliggere krydsbinding med andet udstyr.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. & FORSIGTIG! FARLIGT ZONE! Hold dig klar.

* Ror ikke ved varmehovedets overflade, mens maskinen er
teendt.

e Anbring ikke handen i panden for at fierne sukkeret, mens
maskinen er taendt.

e Flyt ikke maskinen, mens den er teendt. Lad maskinen kole
af, for du flytter den eller fjerner overskydende sukker.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

e Dette apparat er kun beregnet til at lave slikfloss. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pd side 3)

1. Pande

2. Opvarmning af hoved
3. Varmekontakt
4. Skuffe

5. Stikdase

6. Teend/sluk-knap
7. Vognramme

8. Hjul

9. Bordplade

10. Vognens handtag

11. Nulstil

Bemaerk: Indholdet af denne vejledning geelder for alle anfgrte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

«péﬂ

Reservedele eller tilbehgr

(Fig. 2 pd side 3)

12. Daeksel til slikmaskine i bomuld (282755)(medfalger ikke)
13. Sukkerske

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

 Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Samling (kun for element 282809)
(Fig. 3 pa side 4)
¢ Saml vognen pa slikmaskinen som vist i fig. 3 pa side 4.

Delnr. Delnavn Maengde
A Mé*12 skrue 16
B Venstre bordplade 1
C Hojre bordplade 1
D Handtag 1
E M4*16 skrue 4
F Sukkerske 1
G Venstre firkantede rgr 1
H Mé*40 skrue 4
| Firkantet rgr 2
J Hgjre firkantede ror 1
K Hjul med daeksel 2
L Lasemptrik 2
M Aben skruenggle 1
N L-formet skruenggle 1

Betjeningsvejledning

Bemaerk: Rar IKKE ved panden og varmehovedet direkte. Baer

varmebestandige handsker (medfglger ikkel, hvis det er ngd-

vendigt.

o Teend for teend/sluk-knappen, og lad maskinen kere i 1-2 mi-
nutter. Hvis maskinen skal justeres, ryster maskinen. Sgrg
for, at maskinen kerer problemfrit, for du fortsaetter.

¢ Teend for varmekontakten, og lad maskinen varme op i ca.
4-5 minutter.

* Heeld en skefuld af det granulerede sukker i midten af lg-
behovedet.



o Slikflossen dannes efter ca. 30 sekunder. Brug en slikpind
eller andet relateret objekt til slikflossen at holde sig til. Drej
pinden i en cirkuleer bevaegelse efter panden.

« Gentag ovenstéende procedurer for at fortseaette med at lave
slikfloss.

o Nar al slikfloss er samlet, skal du hzelde lidt vand i varmeho-
vedet og gentage 4-5 gange for renggring indeni.

e Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten ved
renggring udenders. (se ----- >Rengering og vedligeholdelse)

Bemaerk:

¢ Lad motoren hvile i 20 minutter efter uafbrudt arbejde i en
time.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaering)

(Fig. 4 pd side 4)

o Bemaerk, at en NULSTIL-knap er udstyret med apparatet for
at undgd overophedning.

* Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

 Lad apparatet kgle helt af.

o Tryk p& NULSTIL-knappen p& Hi-limiteren (termisk udskae-
ring). Du ber hgre en kliklyd.

o Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstdende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyde-
ren.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Spaendings- 1. Stromstikket og 1. Kontrollér
maleren er stikkontakten forbindelserne
unormal. er ikke tilsluttet igen, og sgrg for,
Varmehoved korrekt. at de er forsvarligt
og indikatorer 2.Fuse er bleest ud. tilsluttet
fungerer ikke 3. Elektriske 2. Udskift sikringen
komponenter er 3. Kontakt leveran-
beskadigede doren.

Speaendingsma- | Varmelegemet Kontakt leveran-

leren er normal. | bliver doren.
Varmehovedet defekt.

fungerer ikke,

men indikato-

rerne lyser.

Kontakt leveran-
doren.

Indikatorerne bliver
defekt.

Spaendingsma-
leren er normal.
Varmehovedet
fungerer, men
ingen indikato-
rer lyser.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deaekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
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For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetaan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahksliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

 Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

» Ald koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

O -

o Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al kayta tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen p3ille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kdytoss.

« Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtdvien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o J&td laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpotila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.
o Laitteessa on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mah-
dollistaa ristisilloittamisen muihin laitteisiin.
¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.
¢ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.
o & HUOMIO! VAARALLINEN ALUE! Pysy etaalla.

o Al3 kosketa [&mmityspasn pintaa koneen ollessa paalla.

« Al4 laita kattd astiaan sokerin poistamiseksi koneen ollessa
paalla.

« Al3 siirra konetta, kun se on paalla. Anna koneen jahtys
ennen sen siirtdmistd tai ylimaaraisen sokerin poistamista.

Kayttotarkoitus

¢ Tadma laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Tama laite on tarkoitettu vain makeislangan valmistamiseen.
Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkiléva-
hinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.



Tuotteen padosat

[Kuva 1 sivulla3)

1. Pannu

Lammityspaa

Lammityskytkin

Laatikko

Pistorasia

Virtakytkin

Karryn runko

Pyéra

9. Tydtaso

10. Vaunun kahva

11. Nollaa

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Varaosat tai lisdvarusteet

(Kuva 2 sivulla 3)

12. Puuvillakeittimen suojus [282755)(ei sisélly toimitukseen)
13. Sokeri-lusikka

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttoopas mycéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kokoaminen (vain tuotteelle 282809)
(Kuva 3 sivulla 4)
o Kokoa karry puuvillakeittimeen kuvan 3 mukaisesti sivulla 4.

Osan nro Osan nimi Maara
A Ruuvi M6*12 16
B Vasen tyotaso 1
C Oikea tyGtaso 1
D Kahva 1
E Ruuvi M4*16 4
F Sokeri-lusikka 1
G Vasen nelikulmainen putki 1
H Ruuvi M6*40 A
| Nelidmainen putki 2
J Oikea neliputki 1

K Pyord ja suojus 2

L Lukitusmutteri 2

M Avoin kiintoavain 1

N L-muotoinen kiintoavain 1
Kayttoohjeet

Huomio: ALA kosketa suoraan pannua ja lammityspaata. Kayta

tarvittaessa lammonkestavia késineita (ei toimiteta mukanal.

e Kytke virtakytkin paalle ja anna koneen kayda 1-2 minuuttia.
Jos konetta on sdadettdvad, se ravistaa. Varmista, etta kone
toimii sujuvasti, ennen kuin jatkat.

o Kytke lammityskytkin paalle ja anna koneen [@mmetd noin
4-5 minuuttia.

* Kaada yksi lusikallinen granuloitua sokeria juoksupaan kes-
kelle.

e Karkkilanka muodostuu noin 30 sekunnin kuluttua. Kayta
makeistikkua tai muuta siihen liittyvaa esinettd, johon ma-
keislanka tarttuu. Pydrita tikkua pannua seuraten pyorivin
liikkein.

e Jatka makeislangan valmistamista toistamalla edelld maini-
tut toimenpiteet.

¢ Kun kaikki makeislanka on keratty, kaada vahan vetta lammi-
tyspadhan ja toista 4-5 kertaa sisapuolen puhdistamiseksi.

e Sammuta virta koneesta ja irrota pistoke pistorasiasta puh-
distusta varten. (katso ---->Puhdistus ja huolto)

Huomautus:

e Anna moottorin levatd 20 minuuttia yhtdjaksoisen tunnin
tydskentelyn jalkeen.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

(Kuva 4 sivulla 4)

* Huomaa, ettd laitteessa on NOLLAUS-painike ylikuumene-
misen valttamiseksi.

* Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jddhtya kokonaan.

* Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta ([ampokatkaisu). Si-
nun pitdisi kuulla napsahdus.

¢ Yhdista virtalahteeseen ja voit kayttaa sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyt3 puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.
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 Puhdista s&ilion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayt3 voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al kayta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai te-
ravakarkisia esineitd. Al kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

1. Tarkista litannat
uudelleen ja var-
mista, ettd ne ovat
kunnolla kiinni

2.Vaihda sulake

3. Ota yhteytta
toimittajaan.

Jannitemittari
on epanormaali.
Lammityspaa

ja merkkivalot
eivat toimi

1. Virtapistoketta ja
pistorasiaa ei ole
kytketty kunnolla.

2.Sulake on puh-
jennut.

3.53hkokomponen-
tit ovat vaurioi-

tuneet
Jannitemittari Lammityselemen- Ota yhteytta toimit-
on normaali. tistd tulee tajaan.
Lammityspad viallinen.
el toimi, mutta
merkkivalot
syttyvat.
Jannitemittari [lmaisimista tulee Ota yhteytta toimit-
on normaali. viallinen. tajaan.
Lammityspaa
toimii, mutta
mikaan merkki-
valo ei syty.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
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Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med véte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.



* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

. En ekvipotensial utligningsterminal felger med for &

muliggjgre kryssbinding med annet utstyr.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer opp-
merksom pa dette.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. A FORSIKTIG! FARLIG SONE! Hold deg klar.

« |kke bergr overflaten pa varmehodet mens maskinen er pa.

o |kke plasser handen i pannen for & fierne sukkeret mens
maskinen er pa.

« |kke flytt maskinen mens den er pa. La maskinen avkjoles far
du flytter den eller fjerner overflgdig sukker.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

o Dette apparatet er kun laget for & lage godteritrad. All annen
bruk kan fare til skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pd side 3)

1. Panorer

2. Varmehode
3. Oppvarmingsbryter
4. Skuff

5. Kontakt

6. Strgmbryter
7. Vognramme

8. Hjul

9. Benkeplate

10. Handtak for handlevogn

11. Tilbakestill

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Reservedeler eller tilbehgr

(Fig. 2 pé side 3)

12. Deksel for godterimaskin i bomull (282755](ikke inkludert)
13. Sukkerskje

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverande-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.
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Montering (kun for del 282809)

(Fig. 3 pé side 4)

¢ Monter vognen pa bomullsgodterimaskinen som vist i Fig. 3
pa side 4.

Delnr. Delenavn Antall

M6*12 skrue 16

Venstre benkeplate 1

Hoyre benkeplate 1
Handtak 1
M4&*16 skrue 4
Sukkerskje 1

Venstre firkantet ror

M6*40 skrue

Tl |m|m|lo|o || >

N

Firkantet ror

(-

Hoyre firkantet ror 1

Hjul med deksel

o N

L&semutter

Apen nokkel

Z|IZ | | =

L-formet ngkkel 1

Bruksanvisning

Oppmerksomhet: IKKE bergr pannen og varmehodet direkte.

Bruk varmebestandige hansker (fglger ikke med) om ngdven-

dig.

* 513 pa strgmbryteren og la maskinen ga i 1-2 minutter. Hvis
maskinen md justeres, vil maskinen riste. Sgrg for at maski-
nen kjgrer jevnt fgr du fortsetter.

¢ Sl& pé varmebryteren og la maskinen varmes opp i ca. 4-5
minutter.

e Hell en skje av det granulerte sukkeret i midten av det lg-
pende hodet.

* Den godteri tanntrad vil danne etter omtrent 30 sekunder.
Bruk en godteri pinne eller annet relatert objekt for godteri
tanntrdd a holde seg til. Drei pinnen i en sirkelbevegelse etter
pannen.

* Gjenta prosedyrene ovenfor for a fortsette & lage godteritrad.

 Nar all godteri tanntrad er samlet, legg lite vann i varmeho-
det og gjenta 4-5 ganger for rengjgring inne.

¢ Sl& av og koble fra maskinen for rengjering utenfor. (se
————— >Rengjgring og vedlikehold)

Merk:

e Lamotoren hvilei 20 minutter etter kontinuerlig arbeid i en time.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjeeringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaring)

(Fig. 4 pd side 4

o Veer oppmerksom pa at en TILBAKESTILL-knapp er utstyrt
med apparatet for & unngd overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

o Trykk pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hare en klikkelyd.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

«péé

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjsl for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

« Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

 Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

¢ Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

® Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

¢ Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

« Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

1. Kontroller koblin-
gene igjen og sgrg

Spenningsmale-
ren er unormal.

1. Strempluggen og
uttaket er ikke

Varmehodet og godt tilkoblet. for at de er godt
indikatorene 2.Sikringen er tilkoblet
fungerer ikke blast ut. 2. Skift ut sikringen
3. Elektriske 3. Kontakt leveran-
komponenter er dgren.
skadet




Kontakt leveran-
deren.

Varmeelementet blir
defekt.

Spenningsma-
leren er normal.
Varmehodet
fungerer ikke,
men indikatore-
ne lyser.

Kontakt leveran-
deren.

Indikatorer blir
defekt.

Spenningsma-
leren er normal.
Varmehodet

er funksjonelt,
men ingen indi-
katorer lyser.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar § kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

o Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.
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Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-

goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroCa. Pazi se tega.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

A POZOR! NEVARNO OBMOCJE! Ostani jasen.

¢ Ko je stroj vklopljen, se ne dotikajte povrsine grelne glave.

¢ Ne postavljajte roke v posodo, da odstranite sladkor, ko je
stroj vklopljen.

* Stroja ne premikajte, ko je vklopljen. Pustite, da se stroj oh-
ladi, preden ga premaknete ali odstranite presezek sladkorja.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnidnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

e Ta naprava je zasnovana samo za izdelavo sladkarij. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzroCi poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Posoda

2. Ogrevalna glava
3. Stikalo za ogrevanje
4. Predal

5. Vti¢nica

6. Stikalo za vklop
7. Okvir vozicka
8. Kolo

9. Namizna plosca

10. Rocaj vozicka

11. Ponastavitev

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki

(Slika 2 na strani 3)

12. Pokrov za stroj za bombazno sladkarije (282755)(ni prilozen)
13. Sladkorna Zlica

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Sklop (samo za postavko 282809)

(Slika 3 na strani 4)

* VoziCek namestite na stroj za bombazne sladkarije, kot je pri-
kazano na sliki 3 na strani 4.

St. dela Ime dela Koli¢ina
A Vijak M6*12 16
B Leva pultna plosca 1
C Desna pultna plosca 1
D Rocaj 1
E Vijak M4*16 A
F Sladkorna Zlica 1
G Leva kvadratna cev 1
H Vijak Mé*40 b
| Kvadratna cev 2
J Desna kvadratna cev 1
K Kolo s pokrovom 2
L Zaporna matica 2
M Odprti razpon 1
N Stitnik oblike L 1

Navodila za uporabo

Pozor: NE dotikajte se neposredno posode in grelne glave. Po

potrebi nosite rokavice, odporne proti vrodini [niso prilozene].

* Vklopite stikalo za vklop in pustite, da stroj deluje 1-2 minuti.
Ce je stroj treba prilagoditi, se bo stroj stresel. Pred nadalje-
vanjem se prepricajte, da stroj deluje gladko.

o Vklopite stikalo za ogrevanje in pustite, da se stroj segreje
priblizno 4-5 minut.

¢V sredino tekoCe glave nalijte eno Zlico granuliranega slad-
korja.



« Sladkarije se oblikujejo po priblizno 30 sekundah. Uporabite
palico sladkarije ali drug predmet, ki je povezan, da se nitka
sladkarij drzi. Za posodo obrnite palico v kroZnem gibanju.

o Ce 7elite % naprej proizvajati sladkarije, ponovite zgornje
postopke.

o Ko ste zbrali vse sladkarije nitko, dajte malo vode v ogrevalno
glavo in ponovite 4-5 krat za ¢iScenje v notranjosti.

« |zklopite in odklopite stroj za ¢is¢enje zunaj. (glejte ----- >Ci-
&Cenje in vzdrzevanje)

Opomba:

* Pustite, da motor pociva 20 minut po neprekinjenem delu eno
uro.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termiéni izklop)

(Slika 4 na strani 4)

 Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z napravo,
da se izognete pregretju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

 Povezite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno odiscena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciséenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev
Merilnik 1. VEi€ in vticnica 1. Ponovno preverite
napetosti je nista dobro povezave in se
nenormalen. prikljucena. prepricajte, da so
Ogrevalna glava | 2.Varovalke so trdno povezane
in indikatorji ne razbeljene. 2. Zamenjajte
delujejo 3. Elektricne varovalko
komponente so 3.0brnite se na
poskodovane dobavitelja.

Obrnite se na
dobavitelja.

Grelni element
postane
okvarjena.

Merilnik napeto-
sti je normalen.
Ogrevalna

glava ne deluje,
vendar svetijo
indikatorji.

Obrnite se na
dobavitelja.

Merilnik napeto-
stije normalen.
Glava grelnika
je funkcionalna,
vendar ne svetijo
indikatorji.

Indikatorji postanejo
okvarjena.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odlozZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi

prek javnega sistema.
. @
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forrdn den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremdl och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

«970

naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

 Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hdg under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

o En potentialutjzmningsterminal tillhandahdlls for att

mojliggdra korsbindning med annan utrustning.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

« Om néatsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

. & FORSIKTIGHET! FARLIG ZON! H3ll tydlig.

« Vidrér inte ytan pd varmehuvudet nar maskinen ar paslagen.

e Placera inte handen i pannan for att ta bort sockret medan
maskinen &r pa.

o Flytta inte maskinen medan den &r pa. L&t maskinen svalna
innan du flyttar den eller tar bort dverflodigt socker.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Denna apparat &r endast avsedd for att gora godistrad. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvdndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.



Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Panorera

Varmehuvud

Varmebrytare

Lada

Uttag

Strombrytare

Vagnram

Hjul

. Bénkskiva

10. Vagnens handtag

11, Aterstall

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén il-
lustrationerna som visas.

0 0~ o~ Ul A WN

Reservdelar eller tillbehor

(Fig. 2 p& sidan 3)

12. Hélje for godismaskin i bomull (282755)(ingar ej)
13. Sockersked

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

 Rengor tillbehgren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengbring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

« Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P4 grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

ar val ventilerad.

Montering (endast fér artikel 282809)
(Fig 3 pé sidan 4)
» Montera vagnen p& godismaskinen enligt Fig. 3 pa sidan 4.

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
A M6*12-skruv 16
B Vanster bankskiva 1
C Héger bankskiva 1
D Handtag 1
E M&*16 skruv 4
F Sockersked 1
G Vanster fyrkantigt ror 1
H Mé*40 skruv 4
| Fyrkantigt ror 2
J Hoger fyrkantigt ror 1

Hjul med lock 2

L&smutter 2

Oppen skruvnyckel 1

Z |1 Z |0 =

L-formad skruvnyckel 1

Bruksanvisning

Uppmarksamhet: Ror INTE pannan och varmehuvudet direkt.

Anvénd varmebestandiga handskar (medfdljer ej) vid behov.

* Sl pa strombrytaren och (&t maskinen vara igang i 1-2 minu-
ter. Om maskinen behdver justeras kommer den att skaka. Se
till att maskinen fungerar smidigt innan du fortsatter.

* S1& pd varmebrytaren och 8t maskinen varmas upp i ca 4-5
minuter.

* Hall en sked av det granulerade sockret i mitten av det rin-
nande huvudet.

* Godistrad bildas efter ungefar 30 sekunder. Anvand en go-
dispinne eller annat relaterat objekt for godistrad att halla
fast vid. Vrid pinnen i en cirkelrorelse efter pannan.

* For att fortsitta att géra godis tandtrad, upprepa ovanstaende
procedurer.

* Nar all godistrad har samlats, lagg lite vatten i varmehuvudet
och upprepa 4-5 ganger for rengdring inuti.

* Stang av och koppla ur maskinen for rengéring utomhus. (se
————— >Rengéring och underh3ll)

Obs!

e L3t motorn vila i 20 minuter efter att ha arbetat kontinuerligt
ientimme.

ATERSTALL sikerhetsavstidngningen (Hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 4 p sidan 4)

 Observera att en RESET-knapp ar utrustad med produkten
for att undvika Gverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsérjningen.

o L3t produkten svalna helt.

o Tryck pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk avstang-
ning). Du bor hora ett klickljud.

o Anslut till stromférsorjningen sd kan du anvanda den igen.

Rengoring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frdn strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring
* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.
* Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.
* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
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ponenterna.

* Rengér behdllarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
frén stromforsorjningen nar den ror sig och hall den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren
om du fortfarande inte kan [dsa problemet.

Problem

Méjlig orsak

Méjlig losning

Spanningsmata-
ren ar onormal.
Varmehuvudet

och indikatorer-
na fungerar inte

1. Stromkontakten
och uttaget ar
inte ordentligt
anslutna.

2.Sakringen blases
ut.

3. Elektriska
komponenter dr
skadade

1. Kontrollera
anslutningarna
igen och se till att
de ar ordentligt
anslutna

2. Byt ut sdkringen

3. Kontakta leveran-
toren.

Spanningsma-
taren dr normal.
Varmehuvudet
fungerar inte
men indikato-
rerna tands.

Varmeelementet blir
defekt.

Kontakta leveran-
toren.

Spéanningsma-
taren ar normal.
Varmarhuvudet
fungerar men
inga indikatorer
tands.

Indikatorerna blir
defekt.

Kontakta leveran-
toren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina

O -

lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den képtes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBa)kaeMu KINEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHMMaTe/HO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, onucaHu
no-paony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e [I3non3saiiTe ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npegHasHa4eH, Kakto e onncaHo B ToBa pbKOBOACTBO.

 [TpOM3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYKMHEHU
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsalite

f[ia peMoHTMpaTe ypefa caMu. He notanaiTe e1eKTpun-
YeckuTe YacTu Ha ypeda BbB BoAa WK ApYru TeuHocTu. Huko-
ra He JpbXTe ypeAa Nnoj Teyalla Bofa.

« HUKOTA HE WM3MONI3BAWTE MOBPEAEH YPEQ! Mposeps-
BanTe pefoBHO eNeKTpu4ecKnTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, 13kmioueTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK qu6Ba Aa Ce M3BbplBaT camo oT
[0CTaBYMK MW KBannduuMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe
0MacHOCT NN HapaHABaHe.

« MIPEAYNPEXXAEHWE! KoraTo no3uuuornpate ypesa, npoka-
paMTe 3axpaHBalymsa kaben 6630ﬂaCHO, aKko e HeOﬁXO)J.VIMO, 3a
na n3berteTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTeJiHaTa NOBBbPXHOCT UJIXN ONACHOCT OT NpenbBaHe.

« MMIPEAYNPEXKAEHWE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO.

« MIPEAYNPEXXAEHWNE! BVHATW n3kniousaiite ypesa, npean
Aa o U3KNIOYUTE OT 3aXpaHBaHETO, MoYNCTBaHETOo, NOALPBX-
KaTa 1N CbxpaHeHwneTo.

. CBbp)KeTe ypena KbM eNnekTpu4eckn KoHTakT caMo C Hanpexe-
HMETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTWKeTa Ha ypeaa.

* He ,ELOKOCBal;\Te meﬂcena/eﬂenpmqecmm Bpb3KM C MOKpK



1NV BNAXHW pble. o MPEAYNPEXAEHUE! Ma3sHyHuTe 1 MacnoTo ce Haropelus-

o [lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot BaT MHOTO M0 BpeMe Ha pabota. [aseTe ce ot ToBa.
BOfla V1 ApYr¥ TeYHOCTU. AKO ypebT nonafHe BbB BOAA, He3a- * AKo 3axpaHBalunAT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa Aa bvle
6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii- 3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBK3EH areHT 1w
Te ypefaa, A0KaTo He Obie NpoBepeH 0T CepTUdULMPaH TEXHUK. nMLa ¢ nopobHa kBanuukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMU Le AOBEE [0 XMBOTO3a- . f'i BHUMAHME! ONACHA 30HA! buaete acHu.
CTpaluaBaliy pucKoBe.

o CBbpXeTe 3axpaHBaHEToO KbM JIECHO JOCTBMNEH eNeKTPUYECKM ¢ He fokocBaiiTe NOBbPXHOCTTA Ha HarpesaTenHaTa r1aBa, fo-
KOHTaKT, Taka Ye fla MoxeTe Aa U3KNw4uTe ypeda HesabaBHo KaTo MaluuHaTa e BKJIlYeHa.
B C/lyYail Ha CNeLwHoCT. ¢ He nocTaBsiiTe pbka B TWraHa, 3a fia npemaxHeTe 3axapTa, fo-
* YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAV3a B KOHTAKT C OCTPU UAY rope- KaTo MaluuHaTa e BKJIlYeHa.
LM NPESMETN 1 TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He ¢ He MecTeTe MaluHaTa, AokaTo e BkioyeHa. OctaBeTe Malwm-
IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/0YUTe OT KOH- HaTa [a ce ox1aAu, Npean Aa g NpeMecTuTe 1an Aa 0TCTPaHu-
TakTa, @ BMHaru gbpnalite Lencena BMecTo ToBa. Te M3NWLWHaTa 3axap.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.
Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul. MpeaHasHayeHune

* He BrapBaiite npeaMeTt B kopnyca Ha ypesa. e To3n ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKW NPUNOKEHMS, Ha-
* Hukora He ocTaBsiiTe ypefjia 6e3 Han3op no Bpeme Ha yno- npuMep B KyXHI Ha PecTopaHTy, CTo0Be, BONHWLMW 1 TbPros-
Tpeba. CKM NpeanpuaTAa KaTo NekapHu, Mecapu u Ap., HO He U1 3a
 To3n ypen TpsibBa fa ce ynpasnsasa ot 0byyeH nepcoHan B kyx- HenpeKkbCHaTo MacoBo NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.
HATa Ha pecTopaHTa, CToN0BeTe Um bapa 1 Ap. * To3u ypey, e npefiHazHayeH camo 3a NPUTOTBAHE Ha KOHLM OT
* Toan ypep He Tpsbsa Aa ce M3NON3BA OT MMLA C HAMaNeHV bonboHu. Beaka apyra ynotpeba Moxe fja fosefe 40 nospeaa
GU3MYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHW BB3MOXHOCTW UV NLa, Ha ypesa Unv 1o HapaHaBsaHe.
KOWTO HAMAT OMWT W NO3HAHNA. » Pabotata ¢ ypesia 3a BCAKaKBY pyryt Lenyt ce cyuta 3a 3M0-
* Toan ypen npu Hukakeu obcToatencrea He Tpabea fa ce u3- ynotpeba c yctpoiicTaoTo. MoTpebutensT Hock usnata oTro-
nonssa ot feua. BOPHOCT 3a HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.
* CbxpaHsiBaliTe ypefa W HerosuTe eneKkTpUYeckM BPb3KN Ha
MACTO, HEAOCTLMNHO 3a Aela. 3aseMsABalla MHCTanauus
* Hykora He V3non3BaiiTe akcecoapy WMAW AOMbAHUTENHN yC- To3n ypen e knacudnUMpaH Kato 3alMTeH knac | v Tpa6sa aa
TPOACTBA, Pa3nMuHK OT f0CTaBEHNTE C ypeaa Wi npenops- Obfle CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
YaHM OT npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa N9Ba PUCKa OT TOKOB Y/1ap, KaTo OCUrypsiBa U3X0AeH NPOBOAHMK
npefCTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v ga 33 eNeKTPUUECKHS TOK.
nospean ypeaa. M1snonssarite camo opuriHanHyu YacTi u ak- Tosn ypes e cHabaeH cbC 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emssaly
cecoapu. LLencen Unu enekTpuyeck Bpb3ky ChC 3a3emsBall, NPOBOAHMK.
* He paborere c 10311 ype/ 4pe3 BLHWEH TaiiMep nan cucTema Bpb3kute TpabBa fa ObaT NPaBUAHO MOHTUPAHY U 333EMEHN.

33 [INCTAHLMOHHO ynpaBneHue.
He nocrassiiTe ypesa Bbpxy HarpesateneH npeameT (beH3nH, OCHOBHM YacTy Ha NpoAyKTa

eNeKTPUYECTBO, Meyka C BbreH 1 ap.). (®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)
He nokpusaiite ypesa npu pabota.

1. MaHopamupaHe
* He nocrassiiTe NnpeaMeT BbpXy ypesa. 2 Thasa 3a oTonneHne
¢ He usnonasaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAaMbK, eKCM0- 3. Mpeskniousaren 3a oTonneHme
3UBHW AW 3ananumu Matepuanu. Burarm pabotete ¢ ypesa 4. Yekmexe
Ha XOpPU30HTasHa, cTabunHa, 4ncTa, TonnoycTonyMBa 1 cyxa 5. Thesno
MOBBLPXHOCT. 6. Mpesknioysaten 3a 3axpaHsaxe
* YpedsT He e MoAXOAsLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTO MOXe Aa ce 7. Pamka Ha KonMuKaTa
113M0/13Ba BOAHA CTPYS. 8. Koneno
* OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a 9. Kowtpater

BeHTWNaLMA no BpeMe Ha ynotpeba.
o NMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pW Ha ypepa OT NpensTcTBus.

10. Ipbxka Ha konnykaTa
11. HynupaHe
3abenexka: CbabpaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACS 33

BCUYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, OCBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
Cneuvantn MHCTPyKuUuK 3a 6esonacHoct BBbHLIHMAT BUA MOXe [a ce pa3nuyaBa OT MokasaHuTe UKC-

. BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPSIHUA! FOPELLX MO- TpaLyK.
BbPXHOCTU! TemnepaTtypata Ha AOCTbHUTE NOBLPX-

HOCTW € MHOr0 BMCOKa Mo Bpeme Ha yHOTpe6a. ,D,OKOCHSTE Pe3epBH“ 4yacTv unu aKCGCO&pM
CaMO KOHTpONHMA NaHen, ApbXK1Te, NpeskatoysarenmTe, Kon- (Dur. 2 Ha cTpaHuua 3)

ueTaTa 3a ynpasfienne Ha TaiiMepa U KoNYeTaTa 3a YPa- 1 Kanak sa mawna 3a namyk [282755)(He e sknioven)
BIIeHVe Ha TemmepaTypaTa. 13. 3axapHa mexuiia
o _|_ Ocurypen e TepMuHan 3a ekBUNOTEHUMANHO CBbP3BaHE,

KOWTO no3BonsBa KpbCTOCaHO CBbp3BaHe C Apyro obo-
pyLBaHe.

- @



MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKY 3aLLUUTHM OMakoBKM 1 OMAKoBKU.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBOTO € B 406p0 ChCTOSIHME 1 C BCUY-
Kku akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbHa MM nospefieHa JoCTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He M3non3BaliTte yCTPOMCTBOTO.

e Mouncrete npuHagnexHoctute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTE ==> MouncTBaHe 1 NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpW3oHTanHa, ctabunHa u Tonsno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOJa.

¢ CbxpaHsBailTe onakoskarta, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaetle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bbaew cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT MpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSIKONKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT nin

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e jobpe BEHTUAMpPaH.

Crno6siBane (camo 3a 7. 282809)

(Dur. 3 Ha cTpaHuua 4)

* MoHTMpaiiTe KonuykaTa KbM MallvHaTa 3a namyyHu 6oHBoHN,
KaKTo e nokaszaHo Ha Qur. 3 Ha cTp. 4.

Konu-
4ecTBo

Yact No VIme Ha yacT

M6*12 BUHT 16

N nnot 1

[ecen nnot 1

[pbxka 1
M4*16 BUHT 4

3axapHa nbxuua 1

JlaBa kBafpaTHa Tprba

Mé6*40 BUHT

TI|o|m|m|lo|o || >

N

KsagpatHa Tpbba

o

[sicHa kBanpatHa Tpbba 1

Koneno c kanak

DS LN

3aknioyBalla raiika

OTBopeH rae4yeH KnoY

Z|IZ (| =

J1-0bpaseH raeue kiioy 1

MHcTpyKumK 3a paboTta

Bxumanue: HE nokocBalite AMpekTHO TUraHa v HarpesaTenHata

rnasa. Ako e HeobxofyMo, HoceTe TOMNOYCTOMYMBI PbKaBULM

[He ce pocTaBsT).

* BrnoyeTe npeBk/ioyBaTeNs Ha 3aXpaHBaHeTO M 0CTaBeTe Ma-
WyHaTa fa pabotn 1-2 MUHyTW. Ao MalMHaTa ce Hyxzae oT
HacTpoiKa, T e ce pa3knatu. Mons, yBepeTe ce, Ye MalUu-
HaTa paboTv rnanko, Npean Aa npogbaxuTe.

* BrnoyeTe npeBkAoYyBaTens 3a OTOMeHKe 1 0CTaBeTe Mallu-
HaTa Ja ce 3aTOMAN 3a 0KONO 4-5 MUHYTU.

e /I3cnneTe efiHa MbXuUa rpaHynMpaHa 3axap B LEHTbpa Ha
TeyalyaTa rnasa.

o

* KoHeLnT oT boHboHM Lie ce obpasysa cnef okono 30 cekyHau.
V13non3Baiite BoHOOHM MAW ApYr CBBP3aH NpeaMeT, 3a Aa ce
npuAbPXaTe KbM KoHella. 3aBbpTeTe CTHKa C KPbroBo ABMXe-
HUe cnej TuraHa.

* 3a 4a NpoAbAXuTe [ja NpaBuTe KoHel, 0T boHboHK, noBTOpeTe
FOpHWTE NpoLesypu.

* Cnep kato chbepeTe Bcuuky 60HOOHN, ClloXeTe Manko BoAa B
HarpesaTesiHaTa rnaBa v NoBTOpeTe 4-5 MbTU 3a NoYNCTBaHE

BbTpe.

o VI3kio4eTe U U3KI0YeTe MallMHATa 3a MoYKCTBaHe OTBbBH.
(BuxTE ----- >[TouncreaHe v noaapbxka)

3abenexka:

¢ OcTaBeTe ABuratens aa noyvea 20 MUHYTW Clie[, HenpekbCHa-
Ta paBOTa B MPoAbIXEeHNe Ha efnH 4ac.

3ANA3ETE npepnasHata uspesa (Hi-numutep

UAN TepMUYHa u3pesa)

(®ur. 4 Ha cTpanmua 4 )

* Monsi, obbpHeTe BHUMaHMe, Ye ¢ ypeda e obopyaBaH byToH
RESET, 3a na ce nsberHe nperpsisaHe.

* M3knio4eTe ypefa oT eNnekTpo3axpaHBaHeTo.

« OctaBeTe ype/ia fia Ce 0XNafy HaMb/HO.

* HatucHete bytona RESET Ha Hi-limiter (tepmuyHo nsknioysa-
He). Tpabsa fa uyeTe 3ByK OT LypakBaHe.

¢ CBbpxXeTe KbM 3aXpaHBAHETO M MOXeTe fa ro M3nonssate
OTHOBO.

MoyucreaHe 1 noaApbLKKA

* BHUMAHWE! BuHary uskniouaiie ypeaa oT enekTpo3axpa-
BaHETO U 0XNaxpaliTe Mpesn CbXpaHeHue, NoYMCTBaHe U Nof-
ApbXKa.

* He 13non3BaiiTe BogHa CTpys MW NapocTpylika 3a NoYucTBa-
He 1 He HaTuCKailTe ypea noj BofaTa, Thit KaTo YacTuTe Lie
Cce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MOAy4/ TOKOB yaap.

* AKo ypefbT He ce noAmbpka B 406po CbCTosiHME Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAMsie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
V13 JoBefie 10 0nacHa CuTyauus.

¢ OcTaTbUmTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa Ce Mo4McTBaT W
OTCTpaHABaT 0T ypesa. AKO ypeasT He e MOYMCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLie HAMaNN HEroBUS eKCMN0aTaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le 10 0NACHO CLCTOsIHIE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

o MouncteTe oxnafeHata BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbprma WAw
rbba, 1eKo HaBAaXHeHa C MeK canyHeH pasTBop.

o OT cbobpaxeHus 3a xurueHa ypedwT Tpsibsa Aa ce noyncTea
npeau u cneg ynotpeba.

* /13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €NEKTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

o MouncteTe BLTPELIHOCTTA Ha KOHTeiHepa C Heabpa3suseH
npenapar v n3nnakHeTe ¢ YnCTa BOAA.

 Hyikora He notanqiite ypeaa BbB BOAA UM APYTi TEYHOCTU.

* Hyikora He 13non3saiiTe arpecuBHY NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHN rbbu MM NoYMCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallu
xnop. He u3nonasaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a nounctsake. He usnons-
BaliTe beH3uH 1nn pasteopuTenn!

* Hukaksy yacTu He ca 6e30nacHu 3a CbIOMUANHA MaLLMHA.



MopAapbxKa

o [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BUAMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETe
€ L0CTaBYMKA.

* Benuky feiiHocTu no noAdpwbxka, MOHTax W PeMOHT TpsbBa
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLnany3npaHm v ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLW WAV i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KINIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afjHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* HuKora He mocTaBsliTe TexXKky NpedAMeTV BbPXy ypeda, Tbi
KaTo ToBa MOXe J1a ro NoBpe/y.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enex-
TpO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce iBUXUTE, U o 3afpbXTe B [0-
JIHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypegsT He paboTu npasuHo, Mons, NposepeTe Tabnuuara
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OULE HE MOXeTe fa paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LoCTaByMKa Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuumnHa | BbamoxHo pelenme
Hanpexenueto | 1.3axpaHBalum- 1. Mposepete oT-
Ha n3mepsa- AT Wencen u HOBO BPB3KMTE 1
TeNHUA ypes e KOHTaKTBT He ca ce yBepeTe, ye ca
HeobuyaiHo. CBbP3aHu 34paBgo. 3[paBo CBbP3aHK
Inasata n 2.Mpepnasutensre | 2.CmeHeTe npeana-
VHAVMKaTopuTe n3byxHar. 3uTens
3a oTonnenve He | 3. Enextpuyeckute 3. CebpxeTe ce ¢
DYHKUMOHMPAT KOMMOHEHTY ca [0CTaBYMKE.
nospeseHin

Hanpexenveto | Harpssatmst CebpxeTe ce ¢
Ha n3mepsa- eNeMeHT CTaBa L0CTaBYMKa.
TeNHuA ypen, nedekTeH.
€ HopManHo.
HarpsBaluata
rnaBa He GyHK-
LiMOHNPa, HO
VHAMKaTopuTe
cBeTBaT.
HanpexeHueTo Vinaukatopute CabpxeTe ce ¢
Ha n3mepsa- cTaBar H0CTaBYMKa.
TeNHUA ypes, nedekTeH.
€ HOpManHo.
[nasaTa Ha
Harpesatens e
OYHKUMOHANHE,
HO He cBeTBaT
VHAVKATOpU.

FapaHuus

Bceku pedekt, 3acaraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTo
Cce BUXKZA B PaMKUTe Ha efiHa rofuvHa cief nokynkata, wie bbae
peMOHTUpaH Ype3 GeannateH PeMOHT UK 3aMsaHa, NPy YCloBue
Ye ypeasT e 61N M3N0N3BaH M NOAAbPXaH B ChbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKuMmUTe 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebsasax no
HUKaKbB HauMH. BalnTe 3akoHOBY NpaBa He ca 3acerHaT. Ako
Ce W31CKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-

neH 1 gobaseTe [0ka3aTeNcTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.

B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo Ja NpoMeHs-
Me 6e3 npeaussecTvie cneuydrkaLnTe Ha NPOAyKTa, OMNakos-
KaTa v [LoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpeaa
[Mpy n3BexpaaHe oT ynotpeba Ha ypeda, NpodyKTLT
He TpsabBa fa ce U3XBbPAA 3ae4HO C Apyru BKUToBM
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Balla oTroBopHOCT € Aa
13xBbpAUTe 0b0pyABaHETO 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
L— npejageTte Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuiIo Moxe Aa Obe CaHKLMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE Pa3nopeddn 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbum. PasgenHoto cvbupaHe v peunkaupate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BPEME Ha W3XBbPASHETO e Mo-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peuuKIMpaHeTo M Mo HayMH, KOWTO 3aLlyuTaBa YoBelLw-
KOTO 3[paBe 1 OKOJHaTa cpefa.
3a noseye MHPoOpMaLWs 3a ToBa Kbjle MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3@ PeLMKIMpaHe, Mos, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTennTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a PeuyKavpaHe, TpeTupaxe
1 V3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTanTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu
* [lcnonb3yiiTe npubop TONBKO N0 Ha3HaYeHNIO, NPefHa3Ha eH-
HOMY AN1S1 HEro, Kak 0nucaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBIUTeNb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble MoBpex-
LEeHWsl, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIIbHOM 3KCMyaTaumnelt 1 Henpa-
BUIbHbBIM NCMONBb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWMM TOKOM! He nbitaiiTeck caMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTVPOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckne 4actu
npubopa B Body UAK Apyrie XuAKocTh. Hukoraa He fepxute
npubop Nog NpoToYHO BOLON.
HUKOrJA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynapHo npoBepsaiiTe anekTpruyeckiie COeANHEHNS U LIHYP Ha
Hanvyure nospexaenuin. Ecnu npubop nospexaen, oTkno4ute
€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHWs. Jliobble peMOHTHbIe paboTbl LOMKHEI
BbINOAHATLCS TONKO MOCTABLYMKOM UAN KBANNGULIMPOBAHHbIM
CcneumanucToM Bo u3bexarne onacHoCT/ U TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3metieruun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHNs BesonacHo, ecny 370 HeobxoanMO, YTobbI
136exaTb HenpejHaMepeHHOro BLITAMBAHUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTAKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTHIO MM BO3HUKHOBE-
HIS ONACHOCTY CNOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
bop NoAKYEH K UCTOYHUKY MUTaHUS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHWSA, OYMCTKOM, TexHuue-
CKMUM 0BCNYXMBaHMEM UK XPaHEHWEM.
e loakntoyaiite Npnbop K 31eKTpUYECKoi po3eTke TONbKO C Ha-
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NPSKEHWEM 11 4aCTOTOM, Yka3aHHBIM Ha 3TuKeTke npubopa.

He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3N1eKTPUYECKUM COeaUHE-

HUSIM BAGXHBIMU VAN BAAXKHBIMU PYKaMN.

[Llepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-

7V 0T BOAKI V1 ApYrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,

HeMeLNIEHHO 0TCOeANHUTE COEAUHEHMS UCTOYHMKA NUTaHUS.

He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaneT npo-

BepeH CepTUGULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMELMannCToM.

HecobniogeHne sTuX UHCTPYKLIMA MOXET NPUBECTY K OMaCHBIM

LN191 KM3HIM pUCKaM.

o [loAKmounTe UCTOYHUK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 31eKTpu-

4eckol po3eTke, YTODbI Bbl MOMIN HEMELNIEHHO OTCOEAUHUTH

npubop B ciyyae Upe3BbIYaliHoON CUTyaLUN.

Ybe/TeCh, UTO LWHYP He COMpUKAcaeTCs ¢ OCTPbIMM WAV ropsi-

Y/MW NpeAMeTaMU, 1 AepXunTe ero BAaAU oT OTKPBITOrO OTHS.

Hukorza He THWUTe 3a WHYpP NUTaHWs, Y4TObbI 0TCOEANHUTL €10

0T PO3eTKM, @ BCerfa TAHMTE 33 BUNKY.

Hukorga He nepeHocuTe npubop 3a LWHyp.

Huikoria He NbiTaliTecb CaMOCTOATENBHO OTKPLITb KOPMYC MpU-

6bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

VICNO/b30BaHMS.

[aHHbiii nprbop ROMKEH 3KCMAyaTMpoBaTbCs  0byYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbiit npnbop He [BoOMKeH 3KCMAyaTMpoBaThCH NMUaMM ¢

OrPaHNYeHHBIMU QU3NYECKMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMU CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HEfOCTAaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[aHHbiit npubop HKM Npu kakux obCTOATENbCTBAX He LOMKEH

VICNO/b30BaTbCA AEThMN.

XpaHute npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHus B HeLo-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LOMNONHMTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM MAKM peKOMeH[0BaHHbIX Mpou3BoguTeneM. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAsTb Yrpo3y

415 6e30nacHoCTV Nosb30BaTeNs U noBpeanTs npubop. M-

nonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE JeTanu 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ noMoLLbio BHELWWHEro TaliMepa

VAN CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIpaBAeHus.

He ctasbte npubop Ha HarpesaTenbHbiin npeamet (beH3uH,

3NEKTPONANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSI, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBocnaameHsolyxcs Matepnanos. Beerga akenny-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBONA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO M1C-

NoNb30BaTh BOASHOMN XVKNep.

¢ Bo Bpems Mcnonb30BaHUs ocTaBnsiiTe Bokpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TeXHuUKe 6e3o-

MacHOCTHU

. OCTOPOXXHO! ~ PMCK  0XOroB!  TFOPAYUE
MOBEPXHOCTH! Temnepartypa LOCTYNHbIX

NOBEPXHOCTE/ BO BPEMS WCMOMb30BaHMA OYEHb BbICOKA.
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Mpukacalitecb TONbKO K MNaHenu ynpasAeHus, pyykam,
nepeknoyaTensM, pyykam TaliMepa unu pydkam perynvipoBku
Temneparypsl.

. MpefycMoTpeHa 9KBMMNOTEHLMANbHAS KNeMMa CBSI3bIBa-

HUS Ans obecneyeHns nepekpecTHol CBA3M C ApyriM
obopynosaHueM.

 MTPEAYNPEXAEHWUE! XXvip 1 macno cunbHo HarpesatTcs Bo
BpeMs pabotbl. OcTeperaiitecs aToro.

o ECN WHYP NWTaHUs NOBPeX/eH, OH A0MXeH ObiTb 3ameHeH
13roTOBUTENEM, €r0 areHToM No 0BCNYXMBaHMIO MW NMLAaMU
C aHanornyHoi kBanudukaLmer Bo n3bexarie onacHoCTy.

. OCTOPOXXHO! OMACHAA 30HA! [lepxxwutech nogans-

we.

* He npukacaittech k NoBEPXHOCTU HarpeBaTesbHOM rofa0BKM,
KOrfia MalLVHa BKOYEHa.

* He ctaBbTe pyky B cKoBopogy, 4Tobbl yaanuTh caxap, Korga
MalUMHa BKIIOYEHa.

* He nepemeluaiite MalunHy, Korga oHa BkiloueHa. [laite ma-
LUMHE OCTbITb, MPEXAe YeM NepemMeLlaTb ee Ui yaanaTb u3-
JIMLLKKM caxapa.

LieneBoe ucnonb3osaHue

o [lauHbii npubop npefHasHayeH ANS KOMMEpYeCKoro npw-
MeHeHWs, HanpyiMep, Ha KyxHax pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BoNbHMLAX 1 Ha KOMMepYeckyx NpeanpusTHsX, Takux Kak ne-
KapHu, bykneTel 1 T. ., HO He ANA HeNpepbIBHOro MaccoBoro
npoN3B0OACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

o [laHHbli npubop npefHasHayeH TONbKO AR M3rOTOBAEHMSA
KOH(eTHO HUTW. JTioboe pyroe NCroNb30BaHMe MOXET Npu-
BECTW K NOBpeX/AeHNIo npubopa unu Tpasme.

* Jkcnnyatauus npubopa B Niobbix Apyrux Lensx cyutaercs
HenpaBWbHLIM 1cnonb3oBaHueM npubopa. [lonb3osaTens
HeceT efJIHONIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHajsexallee 1c-
nosb3oBaHue yCTpolicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[aHHblit npubop oTHOCKUTCS K Knaccy 3aluTel | 1 fomkeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLiMTHOMY 3a3eMnenuio. 3a3eMneHne CHixaeT
PUCK MOPaXeHst 3NeKTPUYECKMM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS 0TBOAALLETO NPOBOAA NS INEKTPUYECKOTO TOKA.

Mpubop ocHallieH LWHYPOM NMUTaHWUS C BUAKOW 3a3eMNeHNs nin
3/1eKTPUHECKUMU COEMHEHUSIMU C NPOBOAOM 3a3eMneHns. Co-
elVHEHNs [OMKHbI BbITb NPaBUIBHO YCTAHOBIEHbI U 3a3eMIIEHbI.

OcHoBHble YacTu NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Man

HarpeBatenbHas ronoska

Mepeknioyatens Harpesa

Awmk

PoseTka

Bbiknioyatens nutaHus

Pama Tenexku

Koneco

9. CronewHunua

10. Pyyka Tenexku

11. Cbpocutb

Mpumeyanne: CoaepxaHue JaHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HSIETCS Ha BCEe MepeyuclieHHble 31eMeHThl, eCN He yKasaHo
1Hoe. BHEeWHMI B MOXET 0TANYATLCA OT MOKa3aHHbIX 1sIo-
CTpauuit.
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3anacHble YacTu unu NPUHAANEXXHOCTU

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

12. Kpbiwka ans xnonkoBoi KoHGeTHON MawmHbl (282755)(He
BXOAUT B KOMN/ekT)

13. CaxapHasi noxka

MoproToBKa nepep ucnosib3oBaHueM

* CH/MUTe BCIO 3aLLMTHYt0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbeqnTeck, YTO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMN. B cnyyae HenoaHoit uan no-
BPEX/EHHON J0CTaBKN HEMeIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLM-
koM. B 3ToM cryyae He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

e Mepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. ==> OuncTka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbIO CYXOMA.

o [TomecTiTe NpubOpP Ha ropU3OHTaNbHYI, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/Kyl0 MOBEpPXHOCTb, KoTopasi be3sonacHa Ans 6peir
BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ciu Bbl MnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B8 byayuiem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO Monb30BaTeNs AR AanbHeillero
1ICNOAb30BaHNS.

NMPUMEYAHUE! bBnaropaps npou3BOACTBEHHbIM —OCTaTkaM

npnbop MoXeT W3Ay4aTb Nerkiii 3anax Bo Bpems MepBbIX He-

CKOMIbKMX MpUMeHeHWA. 3T0 HOPManbHO U He yka3biBaeT Ha

Kakoi-nnbo gedekt mnu onacHocTb. Ybeautech, yto npubop

XOpOLIO BEHTUANpYeTCS.

C6opka (Tonbko ans nos. 282809)

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

* YCTaHOBWTE TeNeXKY Ha MallMHy ANS NPUrOTOBNEHNS X10nya-
TOByMaXxHbIX KOHPET, Kak MoKa3aHo Ha puc. 3 Ha cTp. 4.

Eeogﬁﬁl HasBaHue fetanu feoélg;
A BuHT M6*12 16
B Jlesag cTonewHunua 1
C [paBas cTonewHuLa 1
D Pyuka 1
E BuHT M4*16 4
F CaxapHas noxka 1
G JleBas kBagpaTHas Tpybka 1
H BuHt M6*40 b
I KsappatHas Tpybka 2
J lpaBas kBafpaTHas Tpybka 1
K Koneco ¢ kpbitukoit 2
L KoHTpraiika 2
M OTKPBITBIA raeYHbIN KNloYy 1
N L-06pasHblit raeuHbIlt kiioy 1

WHCTpyKumMK no akcnnyaTauum

BHumManue: HE npukacaiitecb HemocpeACcTBEHHO K CKOBOpOZe
1 HarpesaTenbHoW ronoske. [pu HeobxogumocTn HaneBaiTe
TEPMOCTONKME NepyaTky (He BXOAST B KOMMNEKT).

* BrnouunTe BhikI0YaTeNb NUTaHNS W AaliTe MalinHe nopabo-

TaTb 1-2 MUHYTHI. ECny MallnHa HyXpaeTcs B perynuposke,

OHa bypeT BCTpsxuBaThCs. [pexpe YeM npofonxuTs, yoean-

TeCb, YTO MaluyHa paboTaeT HOpManbsHo.

Bkntounte nepeknioyatens Harpesa W AaiiTe MalluHe Mpo-

rPeTbCs B TeYEHMe NPUMEPHO 4=5 MUHYT.

HaneiiTe ofiHy NOXKy rpaHynnpoBaHHOro caxapa B LeHTp be-

roBOVI FON0BKMU.

KonauTepckas HWUTL 0bpasyeTcs npumepHo Yepes 30 cekyHA.

VlcnonbayiiTe KOHGETHYIO Nanoyky uau Apyroi POACTBEHHbIN

npesMeT, YTobbl HaknenTb KOHGETHYI0 HUTb. [loBopaunBaiiTe

NanoyKy KpyroBbIMI JBUXEHWSAMU NOCIE CKOBOPOASI.

YTobbI NPOAOAXNTE U3rOTOBNEHNE KOHDETHO HITU, NOBTOPY-

Te 0nMCcaHHbIe BblLle NPOLEeaypbI.

[Mocne cbopa Bceit KOHETHOM HUTY HafeiTe HEMHOTO BOAbI B

HarpeBaTesbHYI0 FOJI0BKY W NOBTOPUTE 4-5 pa3 Ans OUMCTKM

BHYTpU.

¢ BoikounTe 1 0TCOEAUHUTE MaLUUHY ANt OYUCTKW CHapYXw.
[eM. —---- >0uncTka 1 TexHudeckoe obenyxmeatue)

Mpumeyarue:

e [laliTe aBuratenio oTAoXHyTb B TeyeHne 20 MUHYT nocie He-
npepbiBHO paboTkl B TeueHue yaca.

CBPOC npepoxpaHUTEeNbHOro NpepoXpaHUTeNs
(BbICOKMIA Npefien MW TennoBon NpefoXpaHu-
Tenb)

(Puc. 4Hacrp. 4)

* 0bpatnTe BHUMaHKe, 4To kHonka CEPOCA ocHaueHa npubo-
poM Bo 13bexaHue neperpesa.

 OTkntounTe NprbOP OT UCTOYHMKE NUTHUS.

o [laiiTe npubopy NOAHOCTbIO OCTHITS.

* Haxmute kHonky CBPOC Ha orpanuyuTene Bbicokoro Aasne-
HUS [TepMudeckuit npegoxparnTens). Bbl LOMKHbI yeablwaTs
Lienyok.

o MoAKNOUNTECH K UCTOYHMKY NUATAHMS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb €10 CHOBA.

OuuncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

o BHUMAHUE! [Mepen xpaHeHWeM, 0YUCTKOW 1 TeXHUYECKUM
obcnyxnBaHem Bcerfa oTkwuYalTe npubop oT MCTOYHIKa
NUTaHKS 1 OXNaxpaliTe ero.

* He ncnonbayiite BOARHON XMKNep AU NapoOOMUCTATENb A4St
OYNCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nof BOAONA, Tak Kak
LETaNu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

 Ecnvi npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTuBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbel npubopa v nprsecTn
K OMaCHOM CUTyaLuN.

* Ocapki NpoaykToB CnesyeT PerynsipHo ouuwaTh W yAansTh
13 npubopa. Ecnn npnbop He ounlLieH fomkHbIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero cyxbbl U MOXET NPUBECTY K 0NaCcHOMY CO-
CTOSIHMIO BO BPEMSI UCMO/b30BaHMS.

Ounctka

o QumncTUTe OXNaXAeHHYI0 BHELWHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMOYeHHOM B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

¢ B uensx cobniogeHns rruensl npubop ciesyet YicTuTb [0 1
nocse UCnoNb30BaHNs.

e [/136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTpUYeCKe KOMMOHEHTEI.

o QuncTUTeE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa HeabpasuBHbIM MO-
IOLLMM CPefiCTBOM W NPOMOITE YKCTON BOLOM.

" @



* Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOZY UNN Apyrue X1aKo-
cTu.

* Hukoraa He 1Cnosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybku unn YucTaWMe CpeacTsa, copepxaline
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04NCTKN CTanbHytO WEPCTb, MeTan-
nnYeckue MPUHAANEXHOCT WU OCTPble AW 330CTPeHHbIe
npesAMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH naun pacteoputenu!

* Hn ofHa petanb He NOAXOAWT ANS MbiTbsi B MOCY[0MOEYHON
MalLVHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

e Perynspto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CAlyYaes.

e Ecnu Bbl BUaUTE, YT0 Npubop He paboTaeT foMKHBIM 06pazom
WA 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HWe, BbIKIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuueckomy obcnyxBaHmio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOSHATLCS CMELMANN3MPOBaHHBIMIA 1
YNONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanucTaMmin unu pe-
KOMEHZ0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHne

¢ [lepep xpaHeHueM ybefnTech, YTo NprbOp OTKAIOYEH OT CeTH
11 NONHOCTbIO OCTbIA.

 XpaHuTe npnbop B NpOXNafHOM, YUCTOM W CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTS €ro.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HUM OTK/IoYaliTe NpUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHWS U fepxuTe
ero BHU3Y.

Mouck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHoCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BonxHbIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe elye He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTUTECh K NOCTABLUMKY/MOCTABLLMKY YCYT.

[pobnembl Bo3moxHas BoamoxHoe
npuynHa pelueHne

V3meputens 1. Wrekep nutanna | 1. Ewle pa3 nposepb-

HanpsixeHms 11 po3eTka He Te COefIUHEHMs

HeucrnpaseH. MOAKNI0YEHbI 1 ybeautecs, yto

Harpesatess- MANOTHO. OHY HaBeXHO

Hasi ros10BKa 1 2. MpefoxpaHutens NOAKIII0YEHI

VHOMKATOPbI He B30PBaH. 2. 3ameHa npefo-

pabotatoT 3. 3nekTpuyeckme XpaHUTens
KOMMOHEHTI 3. Obpatutecs k
MOBPEXAEHbI MOCTABLLMKY.

VI3meputens HarpeBatenbHblii ObpatuTteck k

HanpskeHWs! 3/1EMEHT CTAHOBUTCS | MOCTABLLMKY.

B HOpMe. HeucrnpaseH.

HarpesatenbHas

rofI0BKa He

pabotaet, HO

3aropalotcst

NHANKATOPbI.

V3meputens MHpankaTopsl cTa- Obpatnteck k

HanpsixeHus B HoBSATCS MOCTaBLLMKY.

HopMe. [on0BKa | HeucnpaBeH.

Harpesatens

pabotaeT, Ho

VMHAMKATOPbI He

ropsT.

%78

FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsowMe Ha YHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuu, Yto npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
npuroBpeTeH, W NpUNOXMTE NOATBEPXAEHWE NOKyNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundu-
KaUuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awmra okpyxxatoweit cpegbl
M= !llpu BbiBoAE Npubopa 13 3KcnayaTaunn nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATb BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTUAM3auWio Balwero obopynosa-
HWS 479 OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofieHne 3Toro npaBuna MoxeT nosnieyb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUaaMu
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopyfoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOSHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka W oKpy-
xaloLLyio cpegy.
[Ins nonydeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A5 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N NMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCT/ 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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